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 ১. শুরু করা
[image: Section 1.1]
১.১. স্বাগতম
যখন আপনি নতুন কোনো জায়গায় যাত্রা শুরু করবেন, তখন স্থানীয় ভাষায় স্বাগত জানানো খুবই গুরুত্বপূর্ণ। এটি বন্ধুত্বপূর্ণ সম্পর্ক গড়ে তোলার প্রথম ধাপ এবং স্থানীয় মানুষের সঙ্গে যোগাযোগ সহজ করে। মণিপুরের প্রধান ভাষা মেইতেই ভাষায় "স্বাগতম" এবং সম্পর্কিত কিছু দরকারী বাক্য শেখা আপনার ভ্রমণকে আরো আনন্দদায়ক করে তুলবে।

শুভেচ্ছা এবং স্বাগত জানানো


	নংগাই হৌরি — ngai houri — স্বাগতম (Welcome)

	কোইদা খুং থৌরি — koida khung thouri — আপনাকে স্বাগত জানাই (I welcome you)

	নংগাই হৌরি, নাং থৌরিবা ফুংগি — ngai houri, nang thouriba phungi — স্বাগতম, আপনি কেমন আছেন? (Welcome, how are you?)

	চিনবা খুং থৌরি — chinba khung thouri — আপনাকে অভিনন্দন (Greetings to you)

	নংগাই থৌরি — ngai thouri — আসুন (Please come)



পরিচয় ও শুভকামনা


	নাংগী নাম খুংগী — nangi naam khungi — আমার নাম... (My name is...)

	নাংগী থৌরি — nangi thouri — আমি আসছি (I am coming)

	নাংগী খুং থৌরি — nangi khung thouri — আমি যাচ্ছি (I am going)

	মধুম ফুংগি — madhum phungi — শুভ দিন (Good day)

	ইরাঙ ফুংগি — irang phungi — শুভ সন্ধ্যা (Good evening)



সৌজন্য ও ধন্যবাদ


	থৌরিবা নঙগানবা — thouriba nangganba — দয়া করে (Please)

	থৌরি হৌরি — thouri houri — ধন্যবাদ (Thank you)

	নোঙগী থৌরি — nonggi thouri — সাহায্য করুন (Please help)

	চিংদা হৌরি — chinga houri — ক্ষমা করবেন (Excuse me / Sorry)





ব্যবহারিক টিপস


	সতর্ক থাকুন ও নম্র হোন: মেইতেই ভাষায় স্বাগত জানানো এবং সাধারণ শুভেচ্ছা জানানো স্থানীয়দের কাছে খুবই সম্মানজনক। তাই সবসময় ভদ্র এবং আন্তরিক হোন।

	শব্দ উচ্চারণে মনোযোগ দিন: মেইতেই ভাষার উচ্চারণ বাংলা থেকে কিছুটা ভিন্ন, তাই ধীরে ধীরে এবং স্পষ্টভাবে কথা বলার চেষ্টা করুন। স্থানীয়রা আপনার প্রচেষ্টাকে অবশ্যই প্রশংসা করবে।

	হাসিমুখে কথা বলুন: ভাষা শেখার পাশাপাশি হাসিমুখে যোগাযোগ করলে সম্পর্ক গড়ে তোলা সহজ হয়।



এই সাধারণ বাক্যগুলো আপনার মণিপুর ভ্রমণকে অনেক বেশি মসৃণ ও আনন্দময় করে তুলবে। স্বাগতম বলার মাধ্যমে আপনি স্থানীয় সংস্কৃতির অংশ হতে পারবেন এবং নতুন মানুষের সঙ্গে বন্ধুত্ব গড়ে তুলতে পারবেন। শুভ ভ্রমণ!
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১.২. এই গাইডটি কীভাবে ব্যবহার করবেন
আপনি যখন নতুন কোনো ভাষা শিখতে চান, তখন প্রথম ধাপ হলো সেই ভাষার মৌলিক বাক্যাংশগুলি জানা, যা দৈনন্দিন জীবনে সবচেয়ে বেশি কাজে লাগে। এই গাইডটি বাংলা ভাষাভাষীদের জন্য তৈরি, যারা মেইতেই (মণিপুরি) ভাষায় কথা বলতে চান। এখানে আপনি এমন বাক্যাংশ পাবেন যা ভ্রমণের সময় বিভিন্ন পরিস্থিতিতে সাহায্য করবে, যেমন অভিবাদন, পথ জিজ্ঞাসা, খাদ্য অর্ডার করা, এবং জরুরি পরিস্থিতিতে যোগাযোগ।

নিচে দেওয়া হলো কিছু গুরুত্বপূর্ণ বাক্যাংশ, যেগুলো এই গাইড ব্যবহার করার সময় সবচেয়ে বেশি কাজে লাগবে।



গাইড ব্যবহার সংক্রান্ত বাক্যাংশ


	
নমস্কার / হেলো

নোংখোবা — nong-kho-ba — নমস্কার / হ্যালো



	
আপনি কেমন আছেন?

নিংনা মা থোকচু? — ning-na ma thok-chu? — আপনি কেমন আছেন?



	
আমি ভালো আছি, ধন্যবাদ।

ইনগুম থকচু, থোইবা লেই। — in-gum thok-chu, thoi-ba lei — আমি ভালো আছি, ধন্যবাদ।



	
আপনার নাম কী?

নিংগী নাম হৌবগি? — ning-gi nam hou-bgi? — আপনার নাম কী?



	
আমার নাম ...

ইনগী নাম ... হৌ। — in-gi nam ... hou — আমার নাম ...







সাহায্যের জন্য বাক্যাংশ


	
এই বইটি কীভাবে ব্যবহার করব?

মদু বইদা কিদামদা থোকচু? — ma-du boi-da ki-dam-da thok-chu? — এই বইটি কীভাবে ব্যবহার করব?



	
আপনি আমার সাহায্য করতে পারেন?

নিংগী ইনগী সামদৌবা লৈগনি? — ning-gi in-gi sam-dou-ba loi-gni? — আপনি আমার সাহায্য করতে পারেন?



	
আমি মেইতেই ভাষা শিখছি।

ইনগু মেইতেই লোনবা শিখতল। — in-gu mei-tei lon-ba shikh-tal — আমি মেইতেই ভাষা শিখছি।







জরুরি প্রয়োজনের বাক্যাংশ


	
আমি হারিয়ে গেছি।

ইনগু লমদৌ। — in-gu lam-dou — আমি হারিয়ে গেছি।



	
আমি ডাক্তার দেখতে চাই।

ইনগু ডাক্তারদা থোকচু। — in-gu daktar-da thok-chu — আমি ডাক্তার দেখতে চাই।



	
দয়া করে আমাকে সাহায্য করুন।

থোইবা লেই ইনগু সামদৌবা লৌবা। — thoi-ba lei in-gu sam-dou-ba lou-ba — দয়া করে আমাকে সাহায্য করুন।







ব্যবহারিক টিপস


	ধৈর্য ধরুন: নতুন ভাষা শেখার সময় ভুল হওয়া স্বাভাবিক। চেষ্টা চালিয়ে যান, স্থানীয়রা সাহায্য করতে আগ্রহী থাকবেন।  

	উচ্চারণে মনোযোগ দিন: মেইতেই ভাষার উচ্চারণ বাংলা থেকে আলাদা, তাই প্রতিটি শব্দের সঠিক উচ্চারণ শিখতে চেষ্টা করুন।  

	বাক্যাংশগুলো বারবার অনুশীলন করুন: প্রতিদিন অন্তত কয়েকবার এই বাক্যাংশগুলো উচ্চারণ করলে মনে রাখতে সুবিধা হবে।  

	স্মার্টফোনে মেইতেই অভিধান বা অনুবাদক অ্যাপ ব্যবহার করুন: প্রয়োজনে দ্রুত শব্দের অর্থ জেনে নিতে পারবেন।  



এই গাইডের বাক্যাংশগুলো ভ্রমণের সময় আপনার যোগাযোগকে সহজ করবে এবং স্থানীয়দের সঙ্গে বন্ধুত্ব গড়ে তুলতে সাহায্য করবে। শুভ ভ্রমণ!
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১.৩. উচ্চারণ চিট শিট
মণিপুরের মৈতেই ভাষা শেখার সময় উচ্চারণ খুবই গুরুত্বপূর্ণ, কারণ অনেক শব্দের অর্থ উচ্চারণের উপর নির্ভর করে পরিবর্তিত হতে পারে। এই অংশে আমরা এমন কিছু মৌলিক বাক্যাংশ শিখব যা আপনাকে মৈতেই ভাষায় সহজে যোগাযোগ করতে সাহায্য করবে। প্রতিটি বাক্যাংশের পাশে একটি সহজ উচ্চারণ নির্দেশিকা এবং বাংলা অর্থ দেওয়া আছে, যা আপনাকে দ্রুত শিখতে ও ব্যবহার করতে সাহায্য করবে।

শুভেচ্ছা ও মৌলিক বাক্যাংশ


	নাংথৌবা হৌরি — nang-thou-ba hou-ree — আমি ভালো আছি  

	নাংথৌবা খুংথোকপা — nang-thou-ba khung-thok-pa — আমি খুশি  

	নাংথৌবা পুমসিং নুংগাই — nang-thou-ba pum-sing nung-gai — আমি মানুষ  

	নাংথৌবা ইনা নুংগাই — nang-thou-ba i-na nung-gai — আমি মহিলা  

	নাংথৌবা লেইনবা — nang-thou-ba lei-n-ba — আমি আসছি  



প্রশ্ন করার বাক্যাংশ


	কী হৌরি? — kee hou-ree? — কী খবর?  

	না ইনারি? — na i-na-ri? — আপনি কোথা থেকে?  

	না খুংথোকপা নুংগাই? — na khung-thok-pa nung-gai? — আপনি খুশি?  

	না পুমসিং নুংগাই? — na pum-sing nung-gai? — আপনি মানুষ?  

	না মসাং থৌবগনি? — na ma-sang thou-b-ga-ni? — আপনি কি খেতে চান?  



ধন্যবাদ ও বিদায়


	থাংকাল্লে — thang-kal-le — ধন্যবাদ  

	নাংথৌবা থাংকাল্লে — nang-thou-ba thang-kal-le — আমি ধন্যবাদ জানাই  

	নাংথৌবা পুমসিং থৌরি — nang-thou-ba pum-sing thou-ree — আমি বিদায় নিচ্ছি  

	না থৌরি — na thou-ree — আপনি বিদায় নিন  





ব্যবহারিক টিপস


	স্বচ্ছ উচ্চারণে মনোযোগ দিন: মৈতেই ভাষায় স্বরবর্ণ ও ব্যঞ্জনবর্ণের উচ্চারণ স্পষ্ট হওয়া প্রয়োজন। বিশেষ করে 'থ' এবং 'ন' এর উচ্চারণে সতর্ক থাকুন, কারণ এগুলো শব্দের অর্থ পরিবর্তন করতে পারে।  

	সাধারণ বাক্যাংশে অভ্যাস করুন: প্রতিদিন কিছু বাক্যাংশ পড়ুন এবং উচ্চারণের অনুশীলন করুন। স্থানীয় মানুষদের সঙ্গে কথা বলার সময় এই বাক্যগুলো ব্যবহার করলে আপনি দ্রুত ভাষায় দক্ষ হবেন।  



এই ছোট্ট উচ্চারণের গাইড দিয়ে আপনি মৈতেই ভাষার প্রাথমিক ধাপ পার করতে পারবেন এবং মণিপুরে আপনার যাত্রা আরও মসৃণ হবে।
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১.৪. প্রয়োজনীয় ধ্বনিসমূহ
যখন আপনি নতুন কোনো ভাষা শিখতে শুরু করেন, বিশেষ করে যেটি আপনার মাতৃভাষার থেকে অনেক আলাদা, তখন ভাষাটির মৌলিক ধ্বনিগুলো বোঝা খুবই গুরুত্বপূর্ণ। মৈতৈ ভাষার কিছু বিশেষ ধ্বনি রয়েছে যা বাংলা থেকে আলাদা, তাই সেগুলো ভালোভাবে অনুশীলন করা দরকার। এখানে আমরা মৈতৈ ভাষার কিছু প্রয়োজনীয় মৌলিক শব্দ এবং বাক্যের তালিকা দিয়েছি, যা যাত্রার সময় খুব কাজে আসবে।

স্বাগত এবং অভিবাদন


	নমস্কার — Nomoskar — নমস্কার  

	কিবা খুংদোকপা? — Kiba khungdokpa? — আপনি কেমন আছেন?  

	নাংনা খুংদোকপা — Nangna khungdokpa — আমি ভাল আছি।  

	ইনা পুংগীনা? — Ina pungina? — আপনার নাম কী?  

	ইনা নাঙগী — Ina nanggi — আমার নাম ...  



সাহায্য চাইতে


	ইনা মেশিনবা? — Ina mesinba? — আপনি সাহায্য করতে পারেন?  

	ইনা খুংদোকপা লেমদোকপা — Ina khungdokpa lemdokpa — আপনি কেমন আছেন, সাহায্য করুন।  

	ইনা পুংগীনা তৌবা? — Ina pungina touba? — আপনার নাম কী? (সৌজন্যের সঙ্গে)  

	ইনা থৌরিবা ফাংগিবা — Ina thouriba phanghiba — আমাকে সাহায্য করুন।  



সাধারণ প্রশ্ন


	ইনা হৌবদা খুংদোকপা? — Ina houbda khungdokpa? — এটা কত দাম?  

	ইনা থৌরিবা ঙকপা? — Ina thouriba ngakpa? — আপনি ইংরেজি বলতে পারেন?  

	ইনা হৌদোকপা চা? — Ina houdokpa cha? — কোথায় যেতে হবে?  

	ইনা পুংদোকপা ফাংগিবা? — Ina pungdokpa phanghiba? — আমাকে পথ দেখান।  



ধন্যবাদ ও বিদায়


	থাংখাই — Thankhai — ধন্যবাদ  

	নাংনা ফাংদোকপা — Nangna phangdokpa — আপনি ভালো থাকুন  

	নাংনা পুংদোকপা — Nangna pungdokpa — বিদায়  

	ইনা থৌরিবা মসুংদোকপা — Ina thouriba musungdokpa — আবার দেখা হবে  



প্র্যাকটিক্যাল টিপস


	ধ্বনির অনুশীলন: মৈতৈ ভাষায় কিছু ধ্বনি যেমন ‘ঙ’, ‘থৌ’ (thou) ইত্যাদি বাংলা থেকে ভিন্ন। এই ধ্বনিগুলো স্পষ্ট উচ্চারণের জন্য বারবার অনুশীলন করুন।  

	সাদামাটা বাক্য ব্যবহার করুন: প্রথমে সহজ বাক্য দিয়ে কথা বলুন, তারপর ধীরে ধীরে জটিল বাক্যে যান। এতে আপনার আত্মবিশ্বাস বাড়বে এবং স্থানীয়রা সহজে বুঝতে পারবে।  

	শ্রবণ ও অনুকরণ: স্থানীয়দের কথা মনোযোগ দিয়ে শোনার চেষ্টা করুন এবং তাদের উচ্চারণ অনুকরণ করুন। এতে আপনার মৈতৈ ভাষার ধ্বনি ও স্বরবর্ণের প্রতি বোঝাপড়া বাড়বে।  



এই মৌলিক শব্দগুলো জানলে আপনি মৈতৈ ভাষায় সহজে যোগাযোগ শুরু করতে পারবেন এবং যাত্রা আরও মনোরম হবে। শুভকামনা!
[image: Section 1.5]
১.৫. সাধারণ সাইন পড়া
ভ্রমণের সময় বিভিন্ন ধরনের সাইনবোর্ড বা চিহ্ন দেখা যায় যা আমাদের গন্তব্যে পৌঁছাতে সাহায্য করে। মণিপুর বা মেইতেই ভাষাভাষী এলাকায় গেলে এই সাধারণ সাইনবোর্ডগুলো পড়তে পারা খুবই গুরুত্বপূর্ণ। এতে করে আপনি সহজেই রাস্তা খুঁজে পাবেন, জরুরি তথ্য বুঝতে পারবেন, এবং স্থানীয়দের সঙ্গে যোগাযোগ সহজ হবে। নিচে কিছু সবচেয়ে প্রয়োজনীয় মেইতেই ভাষার সাইন বোর্ডের উদাহরণ দেওয়া হলো যা আপনার ভ্রমণকে আরও স্বাচ্ছন্দ্যময় করবে।

রাস্তার দিকনির্দেশনা ও স্থানীয় নির্দেশ


	
ꯑꯃꯨ ꯂꯨꯝꯕꯤ ꯑꯃꯥꯡꯄꯥꯏ

amu lungbi amangpa-i

  রাস্তা বাঁদিকে যাবে



	
ꯑꯃꯨ ꯀꯣꯛꯄꯥ ꯑꯃꯥꯡꯄꯥꯏ

amu kokpa amangpa-i

  রাস্তা সোজা যাবে



	
ꯑꯃꯨ ꯃꯨꯝꯄꯥ ꯑꯃꯥꯡꯄꯥꯏ

amu mumpa amangpa-i

  রাস্তা ডানদিকে যাবে



	
ꯑꯃꯨ ꯂꯧꯕꯤ ꯑꯃꯥꯡꯄꯥꯏ

amu lubi amangpa-i

  রাস্তা পেছনে যাবে





জরুরি সতর্কতা বা নিষেধাজ্ঞার সাইন


	
ꯍꯥꯏꯔꯤ ꯁꯤꯡꯕꯤꯡ

hairee singbing

  সতর্কতা



	
ꯑꯣꯏ ꯑꯃꯠ ꯀꯣꯛꯄꯥ ꯂꯧꯕꯤ

oi amat kokpa lubi

  প্রবেশ নিষেধ



	
ꯑꯣꯏ ꯑꯃꯠ ꯂꯩꯕꯤ

oi amat leibi

  চলাচল বন্ধ





সুবিধা ও পরিষেবার চিহ্ন


	
ꯂꯣꯟꯄꯥ ꯁꯤꯡꯕꯤꯡ

lonpa singbing

  হোটেল



	
ꯑꯃꯨ ꯑꯃꯠ ꯂꯩꯄꯥ

amu amat leipa

  হাসপাতাল



	
ꯃꯨꯔꯤ ꯑꯃꯠ ꯂꯩꯄꯥ

muree amat leipa

  পুলিশ স্টেশন



	
ꯍꯥꯜꯁꯤꯡ ꯑꯃꯠ ꯂꯩꯄꯥ

haalsing amat leipa

  বাজার





সাধারণ নির্দেশনা


	
ꯑꯃꯨ ꯅꯨꯝꯄꯥ ꯑꯃꯥꯡꯄꯥꯏ

amu numpa amangpa-i

  ধীরে চলুন



	
ꯑꯃꯨ ꯍꯥꯛꯄꯥ ꯅꯨꯝꯄꯥꯏ

amu hakpa numpa-i

  দ্রুত চলুন







ভ্রমণকারীদের জন্য টিপস


	
স্থানীয় সাইনবোর্ডগুলো মনোযোগ দিয়ে পড়ুন: মেইতেই ভাষায় অনেক গুরুত্বপূর্ণ তথ্য লেখা থাকে, তাই সাইন বোর্ড বুঝতে পারলে আপনি সহজেই পথ খুঁজে পাবেন এবং ঝামেলা এড়াতে পারবেন।



	
ফোনে ছবি তুলে রাখুন: যদি কোনো সাইন বোর্ড বুঝতে সমস্যা হয়, তাহলে সেটার ছবি তুলে রাখুন। স্থানীয়দের কাছে দেখিয়ে সাহায্য নিতে পারেন।



	
সতর্কতা চিহ্নগুলোর প্রতি বিশেষ মনোযোগ দিন: নিরাপত্তার জন্য লেখা নির্দেশনা মেনে চলুন, যেমন প্রবেশ নিষেধ বা ধীরে চলার বার্তা।





এই সাধারণ সাইন বোর্ডগুলো পড়তে পারলেই আপনার ভ্রমণ অনেক বেশি সুবিধাজনক ও নিরাপদ হবে। শুভ ভ্রমণ!
২. প্রয়োজনীয় ভ্রমণ বাক্যাংশ
[image: Section 2.1]
২.১. অভিবাদন
যখন আপনি নতুন কোনো জায়গায় যান, প্রথমেই স্থানীয় মানুষের সঙ্গে বন্ধুত্বপূর্ণ সম্পর্ক তৈরি করার জন্য শুভেচ্ছা জানানো খুবই গুরুত্বপূর্ণ। মেইতেই ভাষায় শুভেচ্ছা প্রকাশ করার কিছু সাধারণ ও ব্যবহারিক বাক্যাংশ রয়েছে, যেগুলো দিয়ে আপনি সহজেই স্থানীয়দের সঙ্গে যোগাযোগ শুরু করতে পারবেন। এই বাক্যগুলো শেখা আপনার যাত্রাকে আরও স্মরণীয় ও মসৃণ করে তুলবে।

সাধারণ শুভেচ্ছা


	নমস্কার — namaskar — নমস্কার (সাধারণ অভিবাদন)

	কাসী লেইখ্রে? — kaasi leikhre? — আপনি কেমন আছেন?

	ইন নাংগী থৌরবা নাও? — in nanggi thourba nao? — আপনি কি ভালো আছেন?

	ইন থৌরবা (না) — in thourba (na) — আমি ভালো আছি (না)

	নগু থৌরবা — ngugu thourba — ধন্যবাদ



সকাল এবং সন্ধ্যার শুভেচ্ছা


	নংথৌংবা নংথৌংবা — nongthoungba nongthoungba — শুভ সকাল

	ছাইথৌবা ছাইথৌবা — chaithouba chaithouba — শুভ সন্ধ্যা



বিদায় এবং আবার দেখা হবে


	নাংগা পাইবা লৌবা — nanga paiba louba — আবার দেখা হবে

	নগু খুন্নবা — ngugu khunnaba — ধন্যবাদ ও বিদায়

	নগু থৌরবা — ngugu thourba — ধন্যবাদ



আরও সৌজন্যমূলক বাক্য


	ইনগী নাম হৌরবা হৌজার? — ingi naam hourba houjar? — আপনার নাম কি?

	ইনগী নাম হৌরবা ... — ingi naam hourba ... — আমার নাম ...

	ইনগী থৌরবা মিচিং — ingi thourba miching — আমি খুশি হলাম (আপনার সাথে দেখা করে)





ব্যবহারিক টিপস


	সদয় ও হাসিমুখে শুভেচ্ছা জানান। মেইতেই সংস্কৃতিতে আন্তরিকতা ও সম্মান অত্যন্ত গুরুত্বপূর্ণ, তাই শুভেচ্ছা জানাতে সবসময় নম্র ও হাসিখুশি থাকুন।

	স্থানীয়দের নাম জিজ্ঞাসা করে ব্যবহার করুন। নাম ব্যবহার করলে সম্পর্ক গড়ে তোলা সহজ হয় এবং স্থানীয়রা আপনাকে আরও ভালোভাবে গ্রহণ করবে।



মেইতেই ভাষায় এই সাধারণ শুভেচ্ছার বাক্যগুলো শেখা আপনার যাত্রার শুরুতেই ভালো প্রভাব ফেলবে। এগুলো দিয়ে স্থানীয় মানুষের সঙ্গে বন্ধুত্বপূর্ণ সম্পর্ক গড়ে তোলা সহজ হবে।
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২.২. পরিচয়
যখন আপনি নতুন কারো সাথে দেখা করবেন, তখন পরিচিত হওয়া খুবই গুরুত্বপূর্ণ। এটি একটি বন্ধুত্বপূর্ণ সম্পর্কের সূচনা এবং স্থানীয় মানুষের সাথে যোগাযোগের প্রথম ধাপ। মেইতেই ভাষায় নিজের পরিচয় দেওয়া এবং কারো নাম জিজ্ঞাসা করা খুব সহজ এবং সাধারণ আচরণ। নিচে কিছু দরকারী বাক্য দেওয়া হলো যা আপনাকে পরিচিতি এবং শুভেচ্ছা বিনিময়ে সাহায্য করবে।

স্বাগত এবং শুভেচ্ছা জানানো


	নমস্কার / খুংবা — khung-ba — নমস্কার / শুভেচ্ছা  

	নাংগা নাম কি? — nang-ga naam ki? — আপনার নাম কী?  

	নাংগা নাম [আপনার নাম] — nang-ga naam [আপনার নাম] — আমার নাম [আপনার নাম]  

	ইবু খুংবা — i-bu khung-ba — শুভ সকাল  

	না মসুং খুংবা — na ma-sung khung-ba — শুভ সন্ধ্যা  



পরিচয় দেওয়া এবং প্রশ্ন করা


	আইবু নাংগা থৌমবা? — ai-bu nang-ga thoum-ba? — আপনি কোথা থেকে এসেছেন?  

	আইবু নাংগা থৌমবা বাংলাদেশ — ai-bu nang-ga thoum-ba Bangladesh — আমি বাংলাদেশ থেকে এসেছি  

	নাংগা থোকপা হৌরিবা কিবা? — nang-ga thok-pa houri-ba ki-ba? — আপনি কী করেন?  

	নাংগা থোকপা হৌরি — nang-ga thok-pa houri — আমি কাজ করি  



বন্ধুত্বপূর্ণ কথোপকথন শুরু করা


	চা খুংবা? — cha khung-ba? — কেমন আছো?  

	নাংগা চা পুঙ্খাংদবা হৌরিবা? — nang-ga cha pung-khang-dba houri-ba? — আপনি কেমন আছেন?  

	নাংগা চা পুঙ্খাংদবা — nang-ga cha pung-khang-dba — আমি ভালো আছি  

	থাংদোকপা খুংবা — thang-dok-pa khung-ba — ধন্যবাদ  



বিদায় নেওয়া


	নাংগা খুংবা — nang-ga khung-ba — বিদায়  

	থোইদোকপা খুংবা — thoi-dok-pa khung-ba — আবার দেখা হবে  





ব্যবহারিক টিপস


	সতর্ক থাকুন এবং নম্র থাকুন: মেইতেই ভাষায় শুভেচ্ছা এবং পরিচিতি বিনিময়ে নম্রতা খুবই গুরুত্বপূর্ণ। কথা বলার সময় হাসি মুখে থাকুন এবং চোখে চোখ রেখে কথা বলুন।  

	সঠিক উচ্চারণ চেষ্টা করুন: মেইতেই ভাষায় স্বরবর্ণ এবং ব্যঞ্জনবর্ণের উচ্চারণ বাংলার থেকে আলাদা। প্রথমে ধীরে ধীরে উচ্চারণ করার চেষ্টা করুন, স্থানীয়রা আপনার প্রচেষ্টাকে প্রশংসা করবে।  

	সাধারণ বাক্য ব্যবহার করুন: নতুন ভাষায় দীর্ঘ বাক্য বা জটিল শব্দ ব্যবহার করার চেয়ে ছোট, সহজ বাক্য ব্যবহার করা ভালো। এটি বোঝা সহজ হয় এবং ভুল কম হয়।  



এই বাক্যগুলি দিয়ে আপনি সহজেই মেইতেই ভাষায় নিজের পরিচয় দিতে পারবেন এবং স্থানীয় মানুষের সঙ্গে বন্ধুত্বপূর্ণ সম্পর্ক গড়ে তুলতে পারবেন। শুভ যাত্রা!
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২.৩. ভদ্র অভিব্যক্তি
যখন আপনি যেকোনো নতুন জায়গায় ভ্রমণ করেন, তখন সৌজন্যমূলক ভাষা ব্যবহার করা খুবই গুরুত্বপূর্ণ। এটি স্থানীয় মানুষের সাথে সুসম্পর্ক গড়ে তুলতে সাহায্য করে এবং আপনার ভ্রমণকে আরও মসৃণ ও আনন্দময় করে তোলে। মেইতেই ভাষায় কিছু সাধারণ ও প্রয়োজনীয় ভদ্রতা প্রকাশের বাক্যাংশ শেখা আপনার জন্য খুবই কার্যকর হবে।

ধন্যবাদ এবং কৃতজ্ঞতা প্রকাশ


	থগানবা নুংগই — thogānba nung-gai — ধন্যবাদ  

	নিংথৌবা লোই — ning-thou-ba loi — কৃতজ্ঞতা প্রকাশ করছি  

	আপুনি থগানবা হৌরিবা — āpuni thogānba houri-ba — আপনি ধন্যবাদ পাওয়ার যোগ্য  



অনুরোধ এবং বিনীততা


	কখরবা হৌরিবা — kokharba houri-ba — অনুগ্রহ করে  

	মমগী ফাংথোকপা নোংগাই — mama-gi phang-thok-pa nong-gai — আমাকে সাহায্য করুন  

	ইনা থগানবা হৌরিবা — ina thogānba houri-ba — দয়া করে শুনুন  



ক্ষমা প্রার্থনা ও মাফ চাওয়া


	ইনা থোকপা নোংগাই — ina thok-pa nong-gai — দুঃখিত  

	মমগী থোকপা মখলকপা নোংগাই — mama-gi thok-pa makhal-kpa nong-gai — আমার ভুলের জন্য ক্ষমা প্রার্থনা করছি  

	মমগী থোকপা ফাংথোকপা হৌরিবা — mama-gi thok-pa phang-thok-pa houri-ba — আমার ভুল ক্ষমা করবেন  



সম্মান ও ভদ্রতা প্রকাশ


	নিংথৌবা হৌরিবা — ning-thou-ba houri-ba — সম্মানিত হোন  

	নিংথৌবা থগানবা — ning-thou-ba thogānba — সম্মান জানাই  

	সুন্দরি হৌরিবা — sundari houri-ba — সুন্দরভাবে আচরণ করুন  





ব্যবহারিক টিপস


	মেইতেই ভাষায় ভদ্রতা প্রকাশ করতে সাধারণত বাক্যের শেষে "হৌরিবা" (houri-ba) যোগ করা হয়, যা বিনীততা ও শ্রদ্ধা প্রকাশ করে।  

	ধন্যবাদ ও ক্ষমা চাওয়ার মতো শব্দগুলো বারবার ব্যবহার করলে স্থানীয়রা আপনার প্রতি ইতিবাচক মনোভাব পোষণ করবে।  

	মুখে হাসি এবং নম্র ভঙ্গিতে কথা বলাও ভদ্রতা প্রকাশের অপরিহার্য অংশ।  



ভ্রমণে এই ভদ্রতা প্রকাশের বাক্যগুলি ব্যবহার করলে আপনি স্থানীয়দের সঙ্গে ভালো সম্পর্ক গড়ে তুলতে পারবেন এবং আপনার যাত্রা আরও স্মরণীয় হয়ে উঠবে।
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২.৪. প্রশ্ন করা
যখন আপনি নতুন কোনো জায়গায় ভ্রমণ করছেন, তখন স্থানীয়দের সাথে যোগাযোগ করার জন্য প্রশ্ন করা খুবই গুরুত্বপূর্ণ। প্রশ্ন করার মাধ্যমে আপনি পথ নির্দেশনা নিতে পারেন, দরকারি তথ্য জানতে পারেন, এবং স্থানীয় সংস্কৃতি সম্পর্কে ভালো ধারণা পেতে পারেন। মেইতেই ভাষায় প্রশ্ন করার জন্য কিছু সাধারণ বাক্যাংশ জানা থাকলে আপনার ভ্রমণ অনেক সহজ ও মসৃণ হবে।

সাধারণ তথ্য জানতে চাইলে


	নাংগী হৌবগী? — nang-gi hou-ba-gi? — আপনি কোথা থেকে আসছেন?  

	নাৎলুংগী হৌবগী? — na-tlung-gi hou-ba-gi? — আপনি কোথায় যাচ্ছেন?  

	মীনা মাধুংগী হৌবগী? — mee-na ma-dhung-gi hou-ba-gi? — এটা কী?  

	সিনবা থৌরগী? — sin-ba thour-gi? — এটা কত টাকা?  

	মীনা নাঙগী ফাদুমবা লৌবগী? — mee-na nang-gi fa-dum-ba loub-gi? — এটা কোথায় পাওয়া যাবে?  



পথ ও স্থান নির্দেশনা জানতে চাইলে


	লৌবা হৌবগী? — loub-ba hou-ba-gi? — কোথায় যাব?  

	নাৎলুংগী লৌবা হৌবগী? — na-tlung-gi loub-ba hou-ba-gi? — কিভাবে যাব?  

	মীনা থৌরগী হৌবগী? — mee-na thour-gi hou-ba-gi? — রাস্তা কোথায়?  

	থৌরগী লৌবা হৌবগী? — thour-gi loub-ba hou-ba-gi? — কোথায় যেতে হবে?  

	মীনা ফাদুমবা হৌবগী? — mee-na fa-dum-ba hou-ba-gi? — কোথায় পাওয়া যায়?  



সাহায্য ও পরিষেবা সম্পর্কে জানতে চাইলে


	মীনা খাউবা হৌবগী? — mee-na khaou-ba hou-ba-gi? — খাবার কোথায় পাওয়া যাবে?  

	মীনা থৌরগী সিংবা হৌবগী? — mee-na thour-gi sing-ba hou-ba-gi? — এখানে কি কোনো দোকান আছে?  

	মীনা থৌরগী নাংগী ফাদুমবা হৌবগী? — mee-na thour-gi nang-gi fa-dum-ba hou-ba-gi? — এখানে কোথায় শৌচাগার?  

	মীনা ফাদুমবা থৌরগী হৌবগী? — mee-na fa-dum-ba thour-gi hou-ba-gi? — সাহায্য কোথায় পাওয়া যাবে?  





ব্যবহারিক টিপস


	সাদাসিধে এবং বিনয়ের সাথে প্রশ্ন করুন। মেইতেই ভাষায় সাধারণত নম্রতা ও সম্মান গুরুত্বপূর্ণ, তাই "হৌবগী?" (কি?) দিয়ে প্রশ্ন করলে সেটা খুবই ভদ্র হয়।  

	শুনে বুঝে উত্তর দিন। অনেক সময় স্থানীয়রা দ্রুত কথা বলতে পারেন, তাই ধৈর্য ধরে শুনুন এবং প্রয়োজন হলে ধাপে ধাপে পুনরায় প্রশ্ন করুন।  

	হাতের ইশারা ব্যবহার করুন। ভাষাগত বাধা কাটাতে হাতের ইশারা বা ছবি দেখানো খুবই কার্যকর হতে পারে।  



এই বাক্যগুলো জানলে আপনি সহজেই মেইতেই ভাষায় প্রশ্ন করতে পারবেন এবং স্থানীয়দের সাথে বন্ধুত্বপূর্ণ সম্পর্ক গড়ে তুলতে পারবেন। শুভ ভ্রমণ!
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২.৫. সাহায্য চাওয়া
ভ্রমণের সময় কখনো কখনো সাহায্যের প্রয়োজন পড়ে, বিশেষ করে যদি আপনি অপরিচিত কোনো জায়গায় থাকেন। মেইতেই ভাষায় সাহায্যের জন্য সহজ এবং সরাসরি কথা বলা খুবই গুরুত্বপূর্ণ যাতে দ্রুত ও স্পষ্টভাবে আপনার সমস্যাটি বোঝানো যায়। এখানে কিছু প্রাথমিক এবং দরকারি বাক্যাংশ দেওয়া হলো যা আপনি সাহায্যের জন্য ব্যবহার করতে পারেন।

সাধারণ সাহায্যের জন্য


	চিংগা নখিদা? — ching-ga na-khi-da? — আমি কি সাহায্য চাইতে পারি?  

	আইবা নখিদা? — ai-ba na-khi-da? — আপনি কি সাহায্য করতে পারবেন?  

	আইবা খুংজারগনি। — ai-ba khung-jar-gni. — আমাকে সাহায্য করুন।  

	কুংগী থৌকপা হৌরি? — kung-gi thouk-pa hou-ri? — কোথায় সাহায্য পাওয়া যায়?  



জরুরি সাহায্যের জন্য


	পাকখ্রবা হৌরি। — pak-khra-ba hou-ri. — সাহায্য দরকার।  

	মদত থৌকপা হৌরি। — mo-dat thouk-pa hou-ri. — আমাকে সাহায্য করুন।  

	পাকখ্রবা লাইবা থৌকপা হৌরি। — pak-khra-ba lai-ba thouk-pa hou-ri. — জরুরি সাহায্য দরকার।  

	পাকখ্রবা ইদাম থৌকপা হৌরি। — pak-khra-ba i-dam thouk-pa hou-ri. — আমাকে দ্রুত সাহায্য করুন।  



পথ বা স্থান সম্পর্কে সাহায্যের জন্য


	পথ খুঙখ্রবা থৌকপা হৌরি। — path khung-khra-ba thouk-pa hou-ri. — আমাকে পথ দেখান।  

	মাইথৌবা থৌকপা হৌরি? — mai-thou-ba thouk-pa hou-ri? — আপনি কি আমাকে পথ দেখাতে পারবেন?  

	নগরী লেইবগি থৌকপা হৌরি। — n-go-ri lei-bgi thouk-pa hou-ri. — আমাকে শহরে পৌঁছানোর সাহায্য করুন।  



চিকিৎসা বা স্বাস্থ্য সাহায্যের জন্য


	ডাক্তার থৌকপা হৌরি। — dak-tar thouk-pa hou-ri. — ডাক্তার সাহায্য করুন।  

	মেডিকেল সেবা থৌকপা হৌরি। — med-i-kel se-ba thouk-pa hou-ri. — চিকিৎসা সাহায্য দরকার।  

	ঔষধ খুঙখ্রবা থৌকপা হৌরি। — oushodh khung-khra-ba thouk-pa hou-ri. — আমাকে ঔষধ সাহায্য করুন।  





ব্যবহারিক টিপস


	সর্বদা নম্র এবং বিনয়ী হোন: মেইতেই ভাষাভাষীরা সাধারণত বন্ধুত্বপূর্ণ এবং সাহায্যপ্রবণ, তবে সদয় ও সম্মানজনক ভঙ্গিতে কথা বললে সাহায্য পাওয়া সহজ হয়।  

	দ্রুত এবং স্পষ্ট কথা বলুন: জরুরি পরিস্থিতিতে সহজ ও পরিষ্কার বাক্য ব্যবহার করুন যাতে আপনার কথার অর্থ সহজে বোঝা যায়।  

	শরীরভাষাও ব্যবহার করুন: যদি ভাষার সমস্যা হয়, হাতের ইশারা বা শরীরভাষা সাহায্য করতে পারে।  

	আপনার অবস্থান বা সমস্যা পরিষ্কারভাবে জানাতে চেষ্টা করুন: বিশেষ করে জরুরি সাহায্যের জন্য, আপনার সমস্যা ও অবস্থান সঠিকভাবে বোঝানো গুরুত্বপূর্ণ।  



এই বাক্যাংশগুলো মনে রাখলে এবং ব্যবহার করলে, আপনি মেইতেই ভাষাভাষীদের কাছে সাহায্যের জন্য সহজেই যোগাযোগ করতে পারবেন এবং আপনার ভ্রমণ আরও নিরাপদ ও আনন্দদায়ক হবে।
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২.৬. বোঝা এবং স্পষ্টকরণ
যখন আপনি নতুন কোনো ভাষায় কথা বলছেন, তখন বুঝতে পারা এবং পরিষ্কারভাবে প্রশ্ন করা খুবই গুরুত্বপূর্ণ। বিশেষ করে ভ্রমণের সময়, সঠিক তথ্য পাওয়া এবং ভুল বোঝাবুঝি এড়ানোর জন্য স্পষ্ট যোগাযোগ অপরিহার্য। মেইতেই ভাষায় কিছু মৌলিক বাক্য শিখে নিন যা আপনাকে বুঝতে সাহায্য করবে এবং প্রয়োজন হলে প্রশ্ন করতে পারবেন।

বুঝতে চাইলে (Asking for Understanding)


	"হৌবা ফাঙখ্রবা নাখ্রবা?" — hou-ba phang-khra-ba na-khra-ba? — "আপনি কি বুঝতে পারছেন?"

	"মানি ফাঙখ্রবা নাখ্রবা?" — ma-ni phang-khra-ba na-khra-ba? — "আমি কি বুঝতে পারছি?"

	"মাথোকপা ফাঙখ্রবা ফৌজনা?" — ma-thok-pa phang-khra-ba fouj-na? — "আপনি কি একটু বুঝিয়ে বলতে পারবেন?"



পরিষ্কার করার জন্য (Clarifying)


	"কী হৌবা?" — ki hou-ba? — "কী বললেন?"

	"এনা মথৌবা ফৌজনা?" — e-na ma-thou-ba fouj-na? — "এটা কী অর্থ?"

	"আহান ফৌজনা খুৎপা?" — a-han fouj-na khut-pa? — "আপনি কি একটু ধীরে বলবেন?"

	"চিংনা ফৌজনা?" — ching-na fouj-na? — "এটা কি স্পষ্ট?"



পুনরায় বলার জন্য (Asking to Repeat)


	"নাখ্রবা ফৌজনা পিবা?" — na-khra-ba fouj-na pi-ba? — "আবার বলবেন?"

	"মথৌবা ফৌজনা পিবা?" — ma-thou-ba fouj-na pi-ba? — "আবার একটু বলবেন?"

	"আদুং ফৌজনা পিবা?" — a-dung fouj-na pi-ba? — "ধীরে ধীরে বলবেন?"



ভ্রমণ সংক্রান্ত প্রশ্ন (Travel-related Clarifications)


	"দোকপা ফৌজনা ফাঙখ্রবা?" — dok-pa fouj-na phang-khra-ba? — "দিকটা বুঝতে পারছি?"

	"আদুং ফৌজনা ওয়াঙগবা?" — a-dung fouj-na wang-ga-ba? — "আসলে কি বলতে চাচ্ছেন?"

	"থাওনা ফৌজনা পিবা?" — thao-na fouj-na pi-ba? — "ঠিকানা আবার বলবেন?"





ব্যবহারিক টিপস


	ধৈর্য ধরুন: মেইতেই ভাষায় কথা বলার সময় ধীরে ধীরে কথা বলুন এবং যদি বুঝতে সমস্যা হয়, স্পষ্ট করে প্রশ্ন করতে দ্বিধা করবেন না।  

	মুখভঙ্গি ও অঙ্গভঙ্গি ব্যবহার করুন: অনেক সময় অঙ্গভঙ্গি এবং মুখভঙ্গি বুঝতে সাহায্য করে, বিশেষ করে যখন ভাষার জ্ঞান সীমিত থাকে।  

	আনন্দ নিন: ভুল হতেই পারে, কিন্তু শেখার অংশ হিসেবে মনে করুন এবং স্থানীয়দের সাথে বন্ধুত্বপূর্ণ সম্পর্ক গড়ার সুযোগ নিন।



এই বাক্যগুলো আপনার মেইতেই ভাষায় যোগাযোগকে অনেক সহজ করবে, বিশেষ করে যখন বুঝতে বা বোঝাতে সমস্যা হবে। ভ্রমণে শুভকামনা!
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২.৭. জরুরি অভিব্যক্তি
ভ্রমণের সময় কখনো কখনো হঠাৎ করে জরুরি পরিস্থিতি সৃষ্টি হতে পারে, যেমন অসুস্থতা, দুর্ঘটনা, বা সাহায্যের প্রয়োজন। এই সময় দ্রুত এবং স্পষ্টভাবে যোগাযোগ করা অত্যন্ত জরুরি। মেইতেই ভাষায় কিছু মৌলিক জরুরি বাক্যাংশ জানা থাকলে আপনি সহজেই সাহায্য চাইতে পারবেন এবং পরিস্থিতি আরও নিয়ন্ত্রণে রাখতে পারবেন। এখানে কিছু গুরুত্বপূর্ণ বাক্যাংশ দেওয়া হলো যা আপনাকে জরুরি পরিস্থিতিতে সাহায্য করবে।

সাহায্য চাওয়া ও জরুরি অবস্থা জানানো


	নাকপী লৌরকপা? — nak-pi lour-kpa? — আপনি কি সাহায্য করতে পারবেন?  

	চাংদৌ খুংগা। — chang-dou khung-ga. — আমাকে সাহায্য করুন।  

	আইবা হৌবা। — ai-ba hou-ba. — এটা জরুরি।  

	নাকপী ফুংথোকপা। — nak-pi phung-thok-pa. — আমাকে উদ্ধার করুন।  

	আমি অসুস্থ। — ইনদৌ থোকপা। — in-dou thok-pa. — আমি অসুস্থ।  

	আমাক পুংথোকপা। — amaak pung-thok-pa. — আমাকে উদ্ধার করুন।  



চিকিৎসা সংক্রান্ত বাক্যাংশ


	ইনদৌ থোকপা। — in-dou thok-pa. — আমি অসুস্থ।  

	চিকিৎসা লাগিব। — chikitsa la-gi-ba. — চিকিৎসার প্রয়োজন।  

	মেডিকেল সেন্টার কুঙদৌখ্রে? — medical center kung-doukh-re? — মেডিক্যাল সেন্টার কোথায়?  

	আচুম থোকপা। — a-chum thok-pa. — আমি ব্যাথা পাচ্ছি।  

	মাস্ক নাকপী ইরিবা। — mask nak-pi i-ri-ba. — আমাকে মাস্ক দিন।  



দুর্ঘটনা বা অপরাধ সংক্রান্ত বাক্যাংশ


	পান্না থোকপা। — panna thok-pa. — দুর্ঘটনা ঘটেছে।  

	পুলিশ লৌরকপা। — police lour-kpa. — পুলিশকে ডাকুন।  

	নাকপী থানাগী লৌরকপা। — nak-pi tha-na-gi lour-kpa. — আমাকে থানায় নিয়ে যান।  

	চুরিকবাজী হৌরা। — churi-ka-ba-zi hou-ra. — চুরি হয়েছে।  

	আইবা থোকপা। — ai-ba thok-pa. — এটা জরুরি।  



দিকনির্দেশনা ও যোগাযোগ


	আইবা নম্বার খুংগা। — ai-ba number khung-ga. — জরুরি নম্বর দিন।  

	নাকপী ফোন লৌরকপা। — nak-pi phone lour-kpa. — আমাকে ফোন দিন।  

	আচুম ইখ্রে। — a-chum ikh-re. — আমি বাঁচতে চাই।  

	নাকপী অহানবা খুংগা। — nak-pi a-han-ba khung-ga. — আমাকে দ্রুত সাহায্য করুন।  





ব্যবহারিক টিপস


	সুস্পষ্ট উচ্চারণ: জরুরি পরিস্থিতিতে সংক্ষিপ্ত ও স্পষ্ট বাক্য ব্যবহার করুন। মেইতেই ভাষায় উচ্চারণ যতটা সম্ভব পরিষ্কার রাখুন যাতে দ্রুত সাহায্য পাওয়া যায়।  

	সাহায্য চাওয়ার সময় শান্ত থাকুন: ভয় বা উৎকণ্ঠার মধ্যে পড়ে কথা বললে ভুল বোঝাবুঝি হতে পারে। শান্ত ও ধৈর্য ধরে আপনার অবস্থার বর্ণনা দিন।  

	স্থানীয়দের সাহায্য নিন: যদি আপনার মেইতেই ভাষার জ্ঞান সীমিত হয়, স্থানীয়দের কাছে সাহায্য চাইতে দ্বিধা করবেন না। তারা আপনাকে সঠিক কর্তৃপক্ষের কাছে নিয়ে যেতে পারে।  



এই বাক্যাংশগুলো মনে রাখলে জরুরি পরিস্থিতিতে আপনি অনেকটাই আত্মবিশ্বাসী ও প্রস্তুত থাকবেন। নিরাপদ ভ্রমণ করুন!
৩. সংখ্যা, তারিখ এবং সময়
[image: Section 3.1]
৩.১. সংখ্যা
ভ্রমণের সময় সংখ্যা জানা খুবই জরুরি, কারণ এটি নানা পরিস্থিতিতে কাজে লাগে—যেমন, বাজারে দাম জিজ্ঞাসা করা, বাসের টিকিট নেওয়া, বা কোনো ঠিকানা বোঝানো। মেইতেই ভাষায় সংখ্যা শেখার মাধ্যমে আপনি স্থানীয় মানুষের সাথে সহজে যোগাযোগ করতে পারবেন এবং আপনার যাত্রা আরও মসৃণ হবে।

নিচে মেইতেই ভাষায় কিছু মৌলিক সংখ্যা এবং প্রয়োজনীয় বাক্যাংশ দেওয়া হল:

মৌলিক সংখ্যা (Basic Numbers)


	꯱ — ek — এক  

	꯲ — ni — দুই  

	꯳ — sam — তিন  

	꯴ — pa — চার  

	꯵ — nga — পাঁচ  

	꯶ — chaa — ছয়  

	꯷ — khong — সাত  

	꯸ — pung — আট  

	꯹ — shing — নয়  

	꯺ — cha — দশ  



দশের গুণিতক (Tens)


	꯹꯱ — shing-ek — এগারো  

	꯹꯲ — shing-ni — বারো  

	꯹꯳ — shing-sam — তেরো  

	꯹꯴ — shing-pa — চৌদ্দ  

	꯹꯵ — shing-nga — পনেরো  

	꯹꯺ — shing-cha — বিশ  



ব্যবহারিক বাক্যাংশ (Practical Phrases)


	ꯑꯣꯏ ꯱ ꯃꯇꯝꯕꯤ — oi ek matombi — এটা এক টাকা  

	ꯑꯣꯏ ꯲ ꯃꯇꯝꯕꯤ ꯍꯧꯗꯣ — oi ni matombi houdou — এটা দুই টাকার বেশি  

	ꯑꯣꯏ ꯹ ꯃꯇꯝꯕꯤ ꯍꯧꯗꯣ — oi shing matombi houdou — এটা দশ টাকার বেশি  

	ꯃꯇꯝꯕꯤ ꯄꯨꯝꯕꯤ ꯂꯣꯟꯗꯕ — matombi pungbi londaba — দাম কমান  

	ꯑꯃꯠ ꯱ ꯃꯇꯝꯕꯤ ꯍꯧꯗꯣ — amat ek matombi houdou — আমাকে এক টাকা দিন  



সংখ্যা জিজ্ঞাসা করার জন্য (Asking about Numbers)


	ꯃꯇꯝꯕꯤ ꯃꯇꯝ ꯍꯧꯗꯣ? — matombi mat houdo? — দাম কত?  

	ꯑꯃꯠ ꯃꯇꯝ ꯍꯧꯗꯣ? — amat mat houdo? — আমাকে কত দিতে হবে?  

	ꯏꯅꯕ ꯑꯃꯠ ꯃꯇꯝ ꯍꯧꯗꯣ? — inaba amat mat houdo? — এইটা আমাকে কত দিতে হবে?  





টিপস:


	মেইতেই সংখ্যা শিখে নিলে স্থানীয় বাজারে দরকষাকষি করতে সুবিধা হবে।  

	সংখ্যা বলার সময় ধীরে এবং স্পষ্ট উচ্চারণ করার চেষ্টা করুন, কারণ ভুল উচ্চারণে অর্থ পরিবর্তিত হতে পারে।  

	মেইতেই ভাষায় দশের গুণিতক গুলো সাধারণত সংখ্যার পরে দশের শব্দ যুক্ত করে বলা হয়, যেমন "꯹꯱ (শিং-এক)" অর্থ এগারো।  



আপনার মেইতেই সংখ্যার জ্ঞান বাড়ালে স্থানীয় মানুষের সাথে আপনার যোগাযোগ আরও কার্যকর হবে এবং ভ্রমণ আরও উপভোগ্য হবে। শুভ যাত্রা!
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৩.২. সময়
ভ্রমণের সময় সঠিকভাবে সময় জেনে নেয়া খুবই গুরুত্বপূর্ণ। মেইতেই ভাষায় সময় সম্পর্কিত কিছু মৌলিক শব্দ এবং বাক্য শেখা থাকলে আপনি স্থানীয় মানুষের সঙ্গে সহজে যোগাযোগ করতে পারবেন এবং সময়ের ব্যাপারে সঠিক তথ্য জানতে পারবেন। নিচে সময় জিজ্ঞাসা, সময় বলা, এবং সময়ের সাথে সম্পর্কিত কিছু দরকারী বাক্য দেওয়া হলো।

সময় জিজ্ঞাসা করা


	কুঙগী সিংগনবা কিদা? — kung-gi sing-gon-ba ki-da? — এখন কয়টা?

	মাইনা থোক্লা কিদা? — mai-na thok-la ki-da? — সময় কত?

	সান্দুবা ওয়াকথোক্লা কিদা? — san-du-ba o-wa-thok-la ki-da? — দুপুর কয়টা?



সময় বলা


	মুঙগা সিংগনবা অদু। — mung-ga sing-gon-ba a-du. — এখন তিনটা।

	আমগী সিংগনবা পাংগবা। — am-gi sing-gon-ba pang-ba. — আমাদের সময় সাতটা।

	ইনসিংগা থোক্লা নিংবা। — in-sing-ga thok-la ning-ba. — সকাল আটটা।



সময়ের অংশ


	মুঙগা সিংগনবা — mung-ga sing-gon-ba — এখন (বর্তমান সময়)

	ইনসিংগা — in-sing-ga — সকাল

	সান্দুবা — san-du-ba — দুপুর

	ইরাম্বা — i-ram-ba — বিকেল

	নকথোক্লা — na-ktho-kla — রাত



সময় সম্পর্কিত অন্যান্য বাক্য


	মুঙগা সিংগনবা থোক্লা পুঙ। — mung-ga sing-gon-ba thok-la pung. — এখন সময় দেখাও।

	ওয়াক থোক্লা হৌবা পুঙ। — o-wa thok-la hou-ba pung. — সময় বলুন।

	সিংগনবা থোক্লা ফাংবা খুং। — sing-gon-ba thok-la phang-ba khung. — সময় ঠিক আছে।





ব্যবহারিক টিপস


	মেইতেই ভাষায় সময় জিজ্ঞাসা করার সময় প্রায়শই "কিদা?" অর্থাৎ "কত?" ব্যবহার করা হয়। তাই সময় সম্পর্কে প্রশ্ন করতে এই শব্দটি মনে রাখুন।

	সময় বলার সময় স্থানীয় সময়ের অংশ (সকাল, দুপুর, বিকেল, রাত) উল্লেখ করলে বোঝাপড়া সহজ হয়। যেমন, "ইনসিংগা থোক্লা" বলতে সকাল আটটা বোঝায়।



এই বাক্যগুলো মনে রাখলে আপনি মেইতেই ভাষায় সময় নিয়ে সহজেই যোগাযোগ করতে পারবেন এবং ভ্রমণের সময় সঠিক পরিকল্পনা করতে সক্ষম হবেন।
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৩.৩. সপ্তাহের দিনসমূহ
যখন আপনি মেইতেই ভাষায় সপ্তাহের দিনগুলি জানবেন, তখন আপনার স্থানীয় মানুষের সঙ্গে যোগাযোগ অনেক সহজ হয়ে যাবে। এটা বিশেষ করে দরকারি, যখন আপনি কোনও ইভেন্ট, মিটিং বা ট্রিপ প্ল্যান করতে চান। মেইতেই ভাষায় সপ্তাহের দিনগুলির নাম বাংলা থেকে কিছুটা আলাদা হলেও, সহজেই শেখা যায় এবং ব্যবহারে খুবই কার্যকর।

নীচে মেইতেই ভাষায় সপ্তাহের দিনগুলির নাম এবং তাদের উচ্চারণ দেওয়া হলো:


	নোংথোকচা (নগথকচা) — nong-thok-cha — সোমবার  

	মাংথোকচা (মাংথকচা) — mang-thok-cha — মঙ্গলবার  

	খুংথোকচা (খুংথকচা) — khung-thok-cha — বুধবার  

	থাওথোকচা (থাওথকচা) — thao-thok-cha — বৃহস্পতিবার  

	ইথোকচা (ইথকচা) — i-thok-cha — শুক্রবার  

	শুক্লা (শুকলা) — shuk-la — শনিবার  

	নিংথোকচা (নিংথকচা) — ning-thok-cha — রবিবার  



প্রাসঙ্গিক বাক্যাংশ

যখন আপনি কাউকে দিনের ব্যাপারে প্রশ্ন করতে চান বা জানাতে চান, তখন এই বাক্যগুলি ব্যবহার করতে পারেন:


	আজ নোংথোকচা হৌদৌ? — aj nong-thok-cha hou-dou? — আজ কি সোমবার?  

	হৌদৌ, আজ নোংথোকচা। — hou-dou, aj nong-thok-cha. — হ্যাঁ, আজ সোমবার।  

	আপুনি মাংথোকচা কিবা করিবানি? — apuni mang-thok-cha kiba kori-bani? — আপনি মঙ্গলবার কি করবেন?  

	নিংথোকচা অমাক লগদৌ। — ning-thok-cha amaak log-dou. — রবিবার আমাকে সাথে নিয়ে যান।  

	শুক্লা বেলা মিতিং হৌগনি। — shuk-la bela meeting hou-gni. — শনিবার বিকেলে মিটিং আছে।  



ব্যবহারিক টিপস


	মেইতেই ভাষায় "থোকচা" শব্দটি সপ্তাহের দিনগুলির সাথে খুব সাধারণ, যা "দিন" বোঝায়। তাই দিনগুলির শেষে "থোকচা" শব্দটি যুক্ত করলে সহজেই দিন বোঝা যায়।  

	স্থানীয়দের সঙ্গে কথা বলার সময়, দিনের নাম সঠিক উচ্চারণে বলার চেষ্টা করুন, কারণ এটি আপনার আগ্রহ এবং সম্মান প্রদর্শন করে।  



সপ্তাহের দিনগুলি জানলে আপনার দৈনন্দিন পরিকল্পনা ও স্থানীয় মানুষের সঙ্গে যোগাযোগ অনেক সহজ হবে। মেইতেই ভাষায় এই নামগুলি মুখস্থ করে নিতে পারেন এবং প্রয়োজনে সহজেই ব্যবহার করতে পারেন।
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৩.৪. মাসসমূহ
ভ্রমণের সময় স্থানীয় মাস বা সময়কাল বোঝা খুবই গুরুত্বপূর্ণ, কারণ অনেক সময় স্থানীয় উৎসব, ছুটির দিন বা আবহাওয়া মাস অনুসারে পরিবর্তিত হয়। মেইতেই ভাষায় মাসের নাম জানা থাকলে স্থানীয় মানুষের সঙ্গে সহজে যোগাযোগ করা যায় এবং স্থানীয় ঘটনা সম্পর্কে তথ্য পাওয়া যায়।

নীচে মেইতেই ভাষায় মাসের নামগুলো দেওয়া হলো, যা আপনার ভ্রমণকে আরও সহজ এবং মজাদার করে তুলবে।

মাসের নাম (Months)


	ফেব্রুৱাৰী — Feb-ru-a-ri — ফেব্রুয়ারি  

	মাৰ্চ — March — মার্চ  

	এপ্ৰিল — E-pril — এপ্রিল  

	মে — May — মে  

	জুন — Jun — জুন  

	জুলাই — Ju-lai — জুলাই  

	আগষ্ট — A-gos-t — আগস্ট  

	ছেপ্টেম্বৰ — Sep-tem-ber — সেপ্টেম্বর  

	অক্টোবৰ — Oc-to-ber — অক্টোবর  

	নৱেম্বৰ — No-vem-ber — নভেম্বর  

	ডিচেম্বৰ — Di-cem-ber — ডিসেম্বর  

	জানুৱাৰী — Ja-nu-a-ri — জানুয়ারি  



সময় বা মাস সম্পর্কে প্রশ্ন করা (Asking about time or months)


	
এই মাহত কি উৎসৱ আছে নে?

Ei mahat ki utshob ase ne?

  এই মাসে কোনো উৎসব আছে?  



	
এই মাহত বতৰৰ অৱস্থা কেনে?

Ei mahat botror obostha kene?

  এই মাসে আবহাওয়া কেমন?  



	
আপুনি কোন মাহত আহিছেনে?

Apuni kon mahat ahisene?

  আপনি কোন মাসে এসেছেন?  



	
মই জানুৱাৰী মাহত আহিম।

Moi januari mahat ahim.

  আমি জানুয়ারি মাসে আসব।  





সময় নির্ধারণ ও পরিকল্পনা (Setting time and planning)


	
আমাৰ ভ্ৰমণ ছেপ্টেম্বৰ মাহত।

Amar bhramon sep-tem-ber mahat.

  আমাদের ভ্রমণ সেপ্টেম্বর মাসে।  



	
এই মাহত বৰষুণ বেছি হয়।

Ei mahat borshun besi hoi.

  এই মাসে বেশি বৃষ্টি হয়।  



	
মই ছুটি জুলাই মাহত ল'ম।

Moi chuti ju-lai mahat lom.

  আমি ছুটি জুলাই মাসে নেব।  





ব্যবহারিক টিপস


	মেইতেই ভাষায় মাসের নামগুলো ইংরেজি মাসের উচ্চারণের কাছাকাছি, তাই উচ্চারণে খুব বেশি সমস্যা হবে না। তবে স্থানীয়দের সঙ্গে কথা বলার সময় ধীরে ধীরে কথা বলুন এবং প্রয়োজনে মাসের নাম স্পষ্ট করে বলুন।  

	স্থানীয় উৎসব বা আবহাওয়ার তথ্য জানতে স্থানীয়দের কাছে মাস উল্লেখ করে প্রশ্ন করুন, এতে তারা সহজেই আপনাকে প্রাসঙ্গিক তথ্য দিতে পারবেন।  

	ভ্রমণের পরিকল্পনা করার সময় স্থানীয় আবহাওয়া এবং উৎসবের সময় সম্পর্কে জানতে মাসের নাম ব্যবহার করুন, যাতে আপনার সফর আরও সুন্দর এবং স্মরণীয় হয়।  



মাসের নাম ও সময় সংক্রান্ত এই সাধারণ বাক্যগুলি আপনার মেইতেই ভাষায় যোগাযোগকে সহজ করবে এবং স্থানীয় সংস্কৃতির প্রতি আপনার আগ্রহ প্রকাশ করবে। শুভ ভ্রমণ!
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৩.৫. তারিখসমূহ
যখন আপনি ভ্রমণে থাকবেন, তখন তারিখ জিজ্ঞাসা করা বা বোঝা খুবই জরুরি। বিশেষ করে যখন আপনি হোটেল বুকিং করবেন, বাস টিকিট কিনবেন, বা কোন ইভেন্টে অংশগ্রহণ করবেন। মেইতেই ভাষায় তারিখ বোঝানো এবং জিজ্ঞাসা করার কিছু সহজ ও দরকারি বাক্য আমরা এখানে শিখব।

তারিখ জিজ্ঞাসা করা


	আজ কোন দিন? — Aju houbi — আজ কি তারিখ?

	আজকের তারিখ কত? — Aju kari nungaiba — আজকের দিন কত?

	আপনি কোন তারিখে যাবেন? — Nangbu kari nungaiba khangduna? — আপনি কোন দিন যাবেন?

	এই মাসের কত তারিখ? — Eigi khonthok kari nungaiba? — এই মাসের কত তারিখ?



দিন ও মাস বোঝানো

মেইতেই ভাষায় সপ্তাহের দিন ও মাসের নাম জানাও দরকারি:


	সোমবার — Thupi — সোমবার

	মঙ্গলবার — Ningthou — মঙ্গলবার

	বুধবার — Sanaba — বুধবার

	বৃহস্পতিবার — Kongba — বৃহস্পতিবার

	শুক্রবার — Thangja — শুক্রবার

	শনিবার — Sabada — শনিবার

	রবিবার — Numit — রবিবার



মাসের নাম সাধারণত হিন্দু ক্যালেন্ডারের সাথে মিল রেখে বলা হয়, তবে ইংরেজি মাসের নাম ব্যবহার করাও চলে।


	জানুয়ারি — January — জানুয়ারি

	ফেব্রুয়ারি — February — ফেব্রুয়ারি

	মার্চ — March — মার্চ

	এপ্রিল — April — এপ্রিল

	মে — May — মে

	জুন — June — জুন

	জুলাই — July — জুলাই

	আগস্ট — August — আগস্ট

	সেপ্টেম্বর — September — সেপ্টেম্বর

	অক্টোবর — October — অক্টোবর

	নভেম্বর — November — নভেম্বর

	ডিসেম্বর — December — ডিসেম্বর



তারিখ বোঝানো


	আজ ৫ই মার্চ। — Aju 5-gi March oina. — আজ ৫ই মার্চ।

	আমার জন্মদিন ১০ই অক্টোবর। — Ei nungaiba 10-gi October oina. — আমার জন্মদিন ১০ই অক্টোবর।

	আমরা ১৫ই আগস্ট যাব। — Eigi 15-gi August da khangduna. — আমরা ১৫ই আগস্ট যাব।



সময় নির্ধারণ


	আমি সকাল ৯টায় আসব। — Ei numit 9 oina leirabani. — আমি সকাল ৯টায় আসব।

	আপনি কখন ফিরবেন? — Nangbu kari singna piba? — আপনি কখন ফিরবেন?





ব্যবহারিক টিপস


	তারিখের ক্রম: মেইতেই ভাষায় সাধারণত দিন-তারিখ-মাসের ক্রম অনুসরণ করা হয়, যেমন "৫ই মার্চ"। তাই আপনার তথ্য দেওয়ার সময় এই ক্রম মনে রাখুন।

	স্পষ্ট উচ্চারণ: বিশেষ করে মাসের নাম ইংরেজি উচ্চারণের মতো বলুন, কারণ স্থানীয়রা সেটাই বুঝতে সহজ মনে করে।



তারিখ জিজ্ঞাসা এবং বোঝার এই সহজ বাক্যগুলো আপনার ভ্রমণকে আরও মসৃণ করে তুলবে। মনে রাখবেন, ভাষার সাথে নম্রতা ও হাসিমাখা মনোভাব সবচেয়ে বড় সঙ্গী। শুভ ভ্রমণ!
৪. বিমানবন্দর এবং ফ্লাইট
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৪.১. চেক-ইন
যখন আপনি হোটেলে পৌঁছান, তখন চেক-ইন করার প্রক্রিয়া শুরু হয়। এটি হল সেই মুহূর্ত যখন আপনি আপনার রুম বুকিং নিশ্চিত করেন, আপনার পরিচয়পত্র দেখান এবং প্রয়োজনীয় তথ্য দেন। মেইতেই ভাষায় চেক-ইন সংক্রান্ত কিছু বেসিক বাক্য জানা থাকলে যোগাযোগ অনেক সহজ হয় এবং হোটেল স্টাফদের সাথে ভুল বোঝাবুঝি কম হয়।

পরিচয় এবং বুকিং নিশ্চিতকরণ


	ꯑꯃꯥꯡ ꯂꯩꯕꯥꯡꯄꯨ ꯏꯇꯝꯕꯤ? — Amang leibangpu itombi? — আপনার নাম কি?

	ꯍꯣꯇꯦꯜ ꯑꯃꯥꯡ ꯑꯃꯨ ꯑꯃꯨꯡꯗꯕꯤ. — Hotel amang amu amungdombi. — আমি হোটেলে বুকিং করেছি।

	ꯃꯇꯩ ꯑꯃꯨ ꯑꯃꯨꯡꯗꯕꯤ ꯊꯧꯗꯕꯤ? — Matei amu amungdombi thongdombi? — আমার বুকিং আছে কি?



পরিচয়পত্র এবং অন্যান্য তথ্য


	ꯑꯃꯥꯡ ꯂꯩꯕꯥꯡꯄꯨ ꯑꯣꯏꯕꯥꯡ ꯊꯧꯗꯕꯤ. — Amang leibangpu oibang thongdombi. — আমি পরিচয়পত্র দেখাতে চাই।

	ꯃꯇꯩ ꯑꯃꯨ ꯑꯃꯨꯡꯗꯕꯤ ꯆꯤꯡꯗꯣꯟꯕꯤ. — Matei amu amungdombi chingdonbi. — আমি চেক-ইন করতে চাই।

	ꯃꯇꯩ ꯃꯠꯂꯥꯛ ꯃꯇꯩꯕꯤ ꯊꯧꯗꯕꯤ? — Matei matlak mateibi thongdombi? — আমার রুম কতক্ষণ থাকবে?



রুম এবং সুবিধা সম্পর্কে তথ্য


	ꯑꯃꯥꯡ ꯑꯃꯨ ꯑꯃꯨꯡꯗꯕꯤ ꯄꯨꯔꯕꯤ ꯈꯨꯝꯕꯤ? — Amang amu amungdombi purbi khumbi? — আমি কি রুম পরিবর্তন করতে পারি?

	ꯊꯧꯗꯕꯤ ꯈꯨꯝꯕꯤ ꯑꯃꯨ ꯃꯇꯩ ꯑꯃꯨ ꯂꯣꯟꯗꯕꯤ? — Thongdombi khumbi amu matei amu londombi? — আমি কি লেট চেক-আউট নিতে পারি?

	ꯃꯇꯩ ꯑꯃꯨ ꯑꯃꯨꯡꯗꯕꯤ ꯑꯃꯤꯡꯕꯤ ꯃꯇꯩ ꯑꯃꯨ ꯂꯣꯟꯗꯕꯤ? — Matei amu amungdombi amingbi matei amu londombi? — আমি কি অতিরিক্ত বেড চাইতে পারি?



প্রয়োজনীয় সাহায্য চাওয়া


	ꯑꯃꯨ ꯃꯇꯩ ꯃꯠꯂꯥꯛ ꯑꯃꯨ ꯊꯧꯗꯕꯤ? — Amu matei matlak amu thongdombi? — আমি কি সাহায্য পেতে পারি?

	ꯑꯃꯨ ꯑꯃꯨꯡꯗꯕꯤ ꯑꯃꯤꯡꯕꯤ ꯊꯧꯗꯕꯤ? — Amu amungdombi amingbi thongdombi? — আমি কি অতিরিক্ত সাহায্য চাইতে পারি?





প্র্যাকটিক্যাল টিপস


	হোটেল স্টাফদের সাথে কথা বলার সময় নম্রতা বজায় রাখতে হবে। মেইতেই ভাষায় সাধারণত বিনয়ের সঙ্গে কথা বলা বেশি পছন্দ করা হয়।

	চেক-ইন করার আগে আপনার বুকিং কনফার্মেশন এবং পরিচয়পত্র হাতে রাখুন যাতে দ্রুত প্রক্রিয়া সম্পন্ন হয়।

	রুমের সুবিধা এবং অতিরিক্ত সেবার জন্য আগেই জিজ্ঞাসা করুন যাতে পরবর্তীতে সমস্যা না হয়।



এই বাক্যগুলি ব্যবহার করে আপনি হোটেলে চেক-ইন প্রক্রিয়া অনেক সহজে এবং স্বচ্ছন্দে সম্পন্ন করতে পারবেন। শুভ ভ্রমণ!
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৪.২. নিরাপত্তা
ভ্রমণের সময় নিরাপত্তা একটি গুরুত্বপূর্ণ বিষয়। অচেনা পরিবেশে নিজেকে সুরক্ষিত রাখা এবং জরুরি পরিস্থিতিতে দ্রুত সাহায্য চাওয়া খুবই জরুরি। মেইতেই ভাষায় কিছু মৌলিক নিরাপত্তা সংক্রান্ত বাক্য শেখা থাকলে আপনি সহজেই নিজের অবস্থান বোঝাতে পারবেন এবং সাহায্য পেতে পারবেন। নিচে নিরাপত্তার জন্য প্রয়োজনীয় কিছু বাক্য দেওয়া হলো।

সাহায্য চাওয়া


	চিংদা হৌবগা? — ching-da hou-ba-ga? — আপনি কি সাহায্য করতে পারবেন?  

	আইনবা থৌবদৌ? — ai-nba thou-bdou? — সাহায্য করুন।  

	নাংবা থানবা চিংদা? — nang-ba than-ba ching-da? — আমাকে সাহায্য করুন।  

	মদংদা পুঙনবা? — ma-dong-da pung-nba? — আমাকে উদ্ধার করুন।  

	আইনবা থৌবদৌ তৌরগনি। — ai-nba thou-bdou tour-ga-ni. — অনুগ্রহ করে সাহায্য করুন।  



জরুরি পরিস্থিতি জানানো


	নাংবা থৌদৌ থৌরগনি। — nang-ba thou-dou thour-ga-ni. — আমি বিপদে আছি।  

	মীথৌ থৌদৌ নিংবা। — mee-thou thou-dou ning-ba. — আমাকে উদ্ধার করুন।  

	মোইদৌ খুউংগা। — moi-dou khu-nga. — আমি হারিয়ে গেছি।  

	থৌরগনি নাঙ্গি ফৌবা। — thour-ga-ni nang-gi fou-ba. — আমাকে সাহায্য করা দরকার।  

	পাঙবা হৌদৌ। — pang-ba hou-dou. — পুলিশ ডাকুন।  



নির্দেশনা এবং স্থান পরিচয়


	মোইদৌ ফৌবা মেকদৌ? — moi-dou fou-ba mek-dou? — আমি কোথায় আছি?  

	নাংবা থানবা ফৌবা ফৌবা? — nang-ba than-ba fou-ba fou-ba? — আপনি কোথায় থাকেন?  

	আইনবা লৌরগনি ফৌবা। — ai-nba lour-ga-ni fou-ba. — আমাকে নিরাপদ স্থানে নিয়ে যান।  

	থৌরগনি লৌরগনি। — thour-ga-ni lour-ga-ni. — সাহায্য করুন এবং নিরাপদে নিয়ে যান।  



সাধারণ নিরাপত্তা কথাবার্তা


	নাংগী মিদা খুউংগা। — nang-gi mi-da khu-nga. — আমি নিরাপদে আছি।  

	আমা থৌরগনি। — ama thour-ga-ni. — আমাকে সাহায্য করুন।  

	মীথৌ থৌদৌ নাংবা। — mee-thou thou-dou nang-ba. — আমাকে উদ্ধার করুন।  





ব্যবহারিক টিপস


	শান্ত থাকুন এবং পরিষ্কারভাবে কথা বলুন: জরুরি অবস্থায় শান্ত থাকা খুবই গুরুত্বপূর্ণ। স্পষ্ট এবং ধীরভাবে কথা বলুন যাতে অন্যরা সহজে বুঝতে পারে।  

	স্থানীয়দের সাহায্য নিন: মেইতেই ভাষায় কিছু সাধারণ বাক্য জানলে স্থানীয়দের কাছে সাহায্য চাওয়া সহজ হয়। তাদের প্রতি সম্মান দেখান এবং ধৈর্য ধরুন।  

	স্মার্টফোনে জরুরি নম্বর সংরক্ষণ করুন: যেখানেই যান, স্থানীয় জরুরি সেবার নম্বর ফোনে সংরক্ষণ করুন।  

	পরিচয়পত্র সবসময় সাথে রাখুন: যদি কখনো পুলিশ বা নিরাপত্তা বাহিনীর সঙ্গে কথা বলতে হয়, তখন আপনার পরিচয়পত্র দেখাতে হবে।  



এই বাক্যগুলো আপনাকে জরুরি পরিস্থিতিতে সাহায্য চাইতে এবং নিরাপদে থাকার জন্য প্রয়োজনীয় যোগাযোগ করতে সহায়তা করবে। নিরাপদ ভ্রমণ করুন!
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৪.৩. ইমিগ্রেশন
যখন আপনি বিদেশ ভ্রমণে যান, বিশেষ করে সীমান্ত পারাপার বা বিমানবন্দরে, তখন ইমিগ্রেশন কন্ট্রোল একটি গুরুত্বপূর্ণ ধাপ। এখানে আপনাকে আপনার পরিচয়পত্র দেখাতে হবে, ভ্রমণের উদ্দেশ্য ব্যাখ্যা করতে হবে এবং প্রয়োজনে অন্যান্য তথ্য দিতে হতে পারে। মেইতেই ভাষায় কিছু মৌলিক ফ্রেজ জানা থাকলে এই প্রক্রিয়া অনেক সহজ এবং আরামদায়ক হয়। নিচে ইমিগ্রেশন প্রক্রিয়ায় সবচেয়ে দরকারি মেইতেই বাক্যাংশগুলো দেওয়া হলো।

পরিচয় প্রদর্শন ও তথ্য দেওয়া


	
ꯑꯃꯤꯡ ꯑꯃꯤ ꯂꯩꯕꯥꯏꯕꯥ ꯂꯩꯕꯥꯏꯕ

Ami ing ami laibaiba laibaiba

  আমি আমার পরিচয় দেখাবো।



	
ꯃꯤꯇꯩ ꯆꯤꯡꯗꯣꯟ ꯊꯧꯔꯤꯡꯗꯣꯟ ꯑꯃꯤꯡ ꯆꯤꯡꯗꯣꯟ

Meitei chingdon touringdon ami chingdon

  আমি মেইতেই ইমিগ্রেশন অফিসে যাচ্ছি।



	
ꯑꯃꯤꯡ ꯉꯣꯟꯇꯤꯡ ꯊꯧꯔꯤꯡꯗꯣꯟ ꯍꯧꯗꯣꯟ

Ami hongting touringdon hudon

  আমি ভ্রমণের উদ্দেশ্যে যাচ্ছি।





ভ্রমণের উদ্দেশ্য ব্যাখ্যা করা


	
ꯈꯨꯔꯤ ꯂꯩꯕꯥꯏꯕꯥ ꯑꯃꯤꯡ ꯍꯧꯗꯣꯟ

Khuri laibaiba ami hudon

  আমি কাজের জন্য এসেছি।



	
ꯑꯃꯤꯡ ꯃꯤꯇꯩ ꯍꯧꯗꯣꯟ ꯍꯧꯗꯣꯟ

Ami meitei hudon hudon

  আমি মেইতেই ভাষা শিখতে এসেছি।



	
ꯆꯤꯡꯅꯤ ꯑꯃꯤꯡ ꯍꯧꯗꯣꯟ

Chingni ami hudon

  আমি পর্যটক।





অন্যান্য দরকারি বাক্যাংশ


	
ꯃꯤꯇꯩ ꯃꯃꯤ ꯇꯝꯄꯤꯡ ꯍꯧꯗꯣꯟ

Meitei mami tamping hudon

  আমি মেইতেই পরিবার দেখতে এসেছি।



	
ꯑꯃꯤꯡ ꯐꯦꯝꯐꯣꯟ ꯍꯧꯗꯣꯟ

Ami phempong hudon

  আমি অবসর কাটাতে এসেছি।



	
ꯍꯣꯏ ꯑꯃꯤꯡ ꯍꯧꯗꯣꯟ

Hoi ami hudon

  আমি আসছি।



	
ꯑꯃꯤꯡ ꯍꯧꯗꯣꯟ ꯊꯧꯔꯤꯡꯗꯣꯟ ꯄꯨꯔꯕ

Ami hudon touringdon purab

  আমি ভ্রমণকালে পূর্বতন।





সাহায্য চাওয়া


	
ꯑꯃꯤꯡ ꯍꯧꯗꯣꯟ ꯑꯃꯤꯡ ꯍꯧꯗꯣꯟ ꯄꯨꯔꯕ

Ami hudon ami hudon purab

  আমি সাহায্য চাই।



	
ꯑꯛꯂꯨ ꯊꯧꯔꯤ ꯑꯃꯤꯡ ꯍꯧꯗꯣꯟ

Aklu touring ami hudon

  আমি ইমিগ্রেশন অফিসে সাহায্য চাই।







টিপস:


	
শান্ত ও ভদ্র থাকুন: ইমিগ্রেশন অফিসারদের সাথে সবসময় বিনয়ী ও শান্তভাবে কথা বলুন। তারা আপনার সহযোগিতার জন্য বেশি সাহায্য করবে।



	
প্রয়োজনীয় কাগজপত্র প্রস্তুত রাখুন: পাসপোর্ট, ভিসা, এবং অন্যান্য যাত্রার ডকুমেন্টস হাতের কাছেই রাখুন যাতে দ্রুত দেখাতে পারেন।



	
ভাষার সীমাবদ্ধতা বুঝুন: যদি মেইতেই ভাষায় কথা বলা কঠিন লাগে, ইংরেজি বা স্থানীয় ভাষায় সাহায্য চাওয়ার জন্য প্রস্তুত থাকুন।





এই বাক্যাংশগুলো ও টিপসগুলো মেইতেই ভাষায় ইমিগ্রেশন প্রক্রিয়া অনেক সহজ করে তুলবে। নিরাপদ ও সুষ্ঠু ভ্রমণের জন্য এগুলো ব্যবহার করুন। শুভ যাত্রা!
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৪.৪. কাস্টমস
যখন আপনি মণিপুরে ভ্রমণ করবেন, তখন স্থানীয় মানুষের প্রথা ও রীতিনীতি জানা খুবই গুরুত্বপূর্ণ। মণিপুরের সংস্কৃতি অনেকটাই সংরক্ষিত এবং ঐতিহ্যবাহী, তাই সেখানকার মানুষের সাথে সৌজন্যপূর্ণ এবং সম্মানজনকভাবে আচরণ করা প্রয়োজন। এখানে কিছু গুরুত্বপূর্ণ মণিপুরী (মেইতেই) বাক্যাংশ দেয়া হলো যা আপনাকে স্থানীয়দের সাথে মেলামেশা করতে সাহায্য করবে এবং তাদের রীতিনীতি বুঝতে সহজ করবে।

শুভেচ্ছা ও সম্মান প্রদর্শন


	নাংগী হৌবী? — nānggī houbī? — আপনি কেমন আছেন?  

	নাংগী নুংগাই ওয়াংগদৌ? — nānggī nungāi wāngdau? — আপনি কোথায় যাচ্ছেন?  

	থৌরাম লামদৌ — thourām lamdau — শুভ সকাল  

	থৌরাম নুমিদৌ — thourām numidau — শুভ সন্ধ্যা  

	ইংদৌবা নাংগী — ingdouba nānggī — আপনি খুব সম্মানিত  



ঘরে প্রবেশ ও অতিথি আপ্যায়ন


	এগী থৌবা নুংগাই ওয়াংগদৌ? — egī thouba nungāi wāngdau? — আমি কি ঘরে ঢুকতে পারি?  

	নাংগী থৌবা লমদৌ — nānggī thouba lamdau — আপনাকে ঘরে স্বাগতম  

	ইংদৌবা থৌবা লমদৌ — ingdouba thouba lamdau — অতিথি স্বাগত  

	চা থৌবা নুমিদৌ — chā thouba numidau — চা খেতে চান?  

	মপবা থৌবা লমদৌ — mapbā thouba lamdau — খাবার খেতে চান?  



সামাজিক রীতিনীতি ও নম্রতা


	ইশিনবা নাংগী — ishinbā nānggī — দয়া করে  

	মীনা থৌবা পুংদৌ — mīnā thouba pungdau — হাত ধুয়ে নিন (সামাজিক শিষ্টাচার)  

	নুংগাই থৌবা হৌবী — nungāi thouba houbī — শান্ত থাকুন  

	উরুম থৌবা লমদৌ — urum thouba lamdau — সম্মান প্রদর্শন করুন  



সাধারণ আচরণ


	পা থৌবা উনা? — pā thouba unā? — কি করছ? (মৃদু প্রশ্ন)  

	নাংগী থৌবা শিনদৌ — nānggī thouba shindau — আপনি কি সাহায্য করবেন?  

	পৌবা থৌবা লমদৌ — poubā thouba lamdau — দয়া করে অপেক্ষা করুন  

	মনা থৌবা হৌবা — manā thouba houbā — মনোযোগ দিন  





প্র্যাকটিক্যাল টিপস:


	মণিপুরে প্রবেশ করলে, ঘরের প্রবেশদ্বারে পা মুছে বা ধুয়ে প্রবেশ করা একটি সম্মানজনক আচরণ।  

	স্থানীয়দের সাথে কথোপকথনে সবসময় নম্রতা এবং শ্রদ্ধাশীল ভাষা ব্যবহার করুন।  

	অতিথি আপ্যায়নে চা বা খাবার গ্রহণ করলে তা অত্যন্ত সম্মানের বিষয় মনে করা হয়।  

	হাত বাড়ানো বা আলিঙ্গন করার আগে স্থানীয়দের অভ্যাস বুঝে নিন, কারণ কিছু সময়ে সরাসরি শারীরিক স্পর্শ এড়ানো হয়।  



এই বাক্যগুলি ও টিপসগুলো আপনার মণিপুর ভ্রমণকে আরও সুখকর এবং স্মরণীয় করে তুলবে। স্থানীয়দের রীতিনীতি ও প্রথার প্রতি সম্মান প্রদর্শন করুন, তারা আপনাকে আরও আন্তরিকভাবে গ্রহণ করবে।
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৪.৫. বোর্ডিং
যখন আপনি যাত্রা শুরু করার জন্য গন্তব্যস্থলে পৌঁছান, তখন বোর্ডিং বা যাত্রী চড়ার প্রক্রিয়া অত্যন্ত গুরুত্বপূর্ণ। বিমানবন্দর, ট্রেন স্টেশন বা বাস টার্মিনালে বোর্ডিং সংক্রান্ত প্রশ্ন বা নির্দেশ বোঝা এবং দেওয়া খুবই দরকার। এখানে আমরা এমন কিছু প্রয়োজনীয় মেইতেই বাক্য শিখব যা আপনার বোর্ডিংয়ের সময় কাজে দেবে।

বোর্ডিং সম্পর্কে জিজ্ঞাসা করা


	আইবগি কপী হৌবগনি? — aibagi kopi houbgani? — আমার বোর্ডিং কার্ড কোথায়?

	বোর্ডিং গেইবা খুংজবা হৌদা? — boarding geiba khungjaba houda? — বোর্ডিং কখন শুরু হবে?

	মাইথৌ চিংনা ওয়াংদোকপা? — maithou chingna wangdokpa? — আমি কোথায় দাঁড়াবো?

	থাবা পাট লামদোকপা? — thaba pat lamdokpa? — কোথায় আমার আসন?



বোর্ডিংয়ের সময় নির্দেশনা বুঝতে ও দিতেঃ


	নাংনি আইবগি বোর্ডিং টাইম হৌরগনি। — nangni aibagi boarding time hourgani. — আপনার বোর্ডিং সময় শুরু হয়েছে।

	আইবগি গেইবা খুংজবা খুংজারগনি। — aibagi geiba khungjaba khungjargani. — এখন বোর্ডিং শুরু হচ্ছে।

	হাতলরবা থোক্পা নকপা। — hatlorba thokpa nakpa. — হাতবাগেজ নিয়ে যাওয়া যাবে না।

	হাতলরবা চিংনা থোক্পা। — hatlorba chingna thokpa. — হাতবাগেজ নিয়ে যেতে হবে।



সাহায্য চাওয়া


	আইবগি পুংথোকপা নাকপা? — aibagi pungthokpa nakpa? — আমি কীভাবে বোর্ডিং গেট পাব?

	আইবগি থাবা লামদোকপা? — aibagi thaba lamdokpa? — আমার টিকেট কোথায় দেখাব?

	দা মাং থোকপা নকপা? — da mang thokpa nakpa? — আমি কি আমার ব্যাগ এখানে রাখতে পারি?



সাধারণ বাক্য ও প্রশ্ন


	আইবগি গেইবা খুংজবা ফোরাম হৌদা? — aibagi geiba khungjaba phoram houda? — বোর্ডিং গেট কোথায়?

	মা মাখা আইবগি গেইবা হৌগনি? — ma makha aibagi geiba hougani? — আমি কী এখন বোর্ড করতে পারি?

	পুংথোকপা তোয়ঙদোকপা নাকপা? — pungthokpa toyangdokpa nakpa? — আমি কি সাহায্য নিতে পারি?





প্রয়োজনীয় টিপস:


	সাবধানে শুনুন ও বুঝুন: বোর্ডিংয়ের সময় অনেক ঘোষণা দেওয়া হয় মেইতেই ভাষায়, তাই সতর্ক থাকুন এবং বারবার শুনতে চেষ্টা করুন।

	শান্ত থাকুন ও নম্রভাবে কথা বলুন: যেকোনো প্রশ্ন বা সাহায্যের জন্য নম্র ভাষায় জিজ্ঞাসা করুন, মেইতেই ভাষাভাষীরা খুবই বন্ধুত্বপূর্ণ এবং সাহায্যপ্রবণ।

	নিজের বোর্ডিং কার্ড ও টিকেট সবসময় হাতে রাখুন: যেকোনো সময় এগুলো দেখানোর প্রয়োজন হতে পারে।



এই বাক্যগুলো দিয়ে আপনি বোর্ডিং সংক্রান্ত বেশিরভাগ পরিস্থিতিতে সহজেই কথা বলতে পারবেন এবং আপনার যাত্রা হবে আরও মসৃণ। শুভ যাত্রা!
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৪.৬. হারানো লাগেজ
যখন আপনি ভ্রমণে থাকেন, তখন লাগেজ হারানোর ঘটনা খুবই বিরক্তিকর এবং চিন্তার বিষয় হতে পারে। বিশেষ করে বিদেশে গেলে, ভাষার বাধার কারণে সমস্যাটি আরও জটিল হয়ে উঠতে পারে। এই অংশে আমরা এমন কিছু মেইতেই বাক্য শিখব যা লাগেজ হারিয়ে যাওয়ার পরিস্থিতিতে আপনাকে সাহায্য করবে। এগুলো দিয়ে আপনি বিমানবন্দর বা হোটেলের কর্মচারীদের সাথে সহজে যোগাযোগ করতে পারবেন এবং দ্রুত আপনার লাগেজ খুঁজে পেতে পারবেন।

লাগেজ হারানোর কথা জানানো


	Ei luggage phangba ngamloi. — এই লাগেজ ফাংবা ঙামলই। — আমার লাগেজ হারিয়ে গেছে।  

	Ei luggage phangba natte. — এই লাগেজ ফাংবা নাট্টে। — আমার লাগেজ মিসিং।  

	Ei luggage thokpa ngamle. — এই লাগেজ থোকপা ঙামলে। — আমার লাগেজ পাওয়া যাচ্ছে না।  



সাহায্য চাইতে


	Luggage thokpa phangba haibadu eina thajabani. — লাগেজ থোকপা ফাংবা হাইবাডু ঐনা থাজাবানি। — আমি লাগেজ খোঁজার জন্য সাহায্য চাই।  

	Airport gi office-da ei phangba thokpa phangba ngamloi. — এয়ারপোর্ট গি অফিস-দা এই ফাংবা থোকপা ফাংবা ঙামলই। — আমি এয়ারপোর্ট অফিসে আমার লাগেজ খুঁজছি।  

	Luggage phangba matamda eina touraga leirabadi thajabani. — লাগেজ ফাংবা মাতমদা ঐনা তৌরাগা লেইরাবাদি থাজাবানি। — আমি লাগেজ হারানোর ব্যাপারে জানাতে চাই।  



লাগেজের বর্ণনা দেওয়া


	Ei luggage phangba numit asi, makhoi phangba color asi. — এই লাগেজ ফাংবা নুমিত আসি, মাখই ফাংবা কালার আসি। — আমার লাগেজের একটি নম্বর এবং রং আছে।  

	Ei luggage phangba size asi, makhoi phangba brand asi. — এই লাগেজ ফাংবা সাইজ আসি, মাখই ফাংবা ব্র্যান্ড আসি। — আমার লাগেজের সাইজ এবং ব্র্যান্ড আছে।  

	Luggage da label asi, makhoi name asi. — লাগেজ দা লেবেল আসি, মাখই নেম আসি। — লাগেজে একটি লেবেল এবং আমার নাম আছে।  



লাগেজ পাওয়া বা অবস্থা জানতে চাওয়া


	Ei luggage phangba haibadu eina khangbi. — এই লাগেজ ফাংবা হাইবাডু ঐনা খাংবি। — আমি জানতে চাই আমার লাগেজ কোথায় আছে।  

	Luggage phangba haibadu eina phangbi haibani? — লাগেজ ফাংবা হাইবাডু ঐনা ফাংবি হাইবানী? — আমি কি আমার লাগেজ পেতে পারব?  

	Luggage phangba phangjaba matamda eina khangbi. — লাগেজ ফাংবা ফাংজাবা মাতমদা ঐনা খাংবি। — আমি লাগেজ পাওয়া সংক্রান্ত আপডেট জানতে চাই।  





ব্যবহারিক টিপস


	লাগেজের সব তথ্য আগে থেকে লিখে রাখুন: লাগেজের রং, সাইজ, ব্র্যান্ড, এবং লেবেলসহ নামসহ সব বিবরণ একটি কাগজে লিখে রাখুন। এটি হারিয়ে গেলে দ্রুত তথ্য দিয়ে সাহায্য নিতে পারবেন।  

	এয়ারপোর্ট বা হোটেলের অফিসে দ্রুত যোগাযোগ করুন: লাগেজ হারানোর ঘটনা ঘটলে সময় নষ্ট না করে সরাসরি সংশ্লিষ্ট অফিসে যান এবং উপরের বাক্যগুলি ব্যবহার করে সাহায্য চাইতে পারেন।  

	ধৈর্য ধরুন: কখনও কখনও লাগেজ খুঁজে পেতে কিছু সময় লাগতে পারে। নম্র এবং ধৈর্য সহকারে যোগাযোগ করুন।  



এই বাক্যগুলো ব্যবহার করে আপনি হারিয়ে যাওয়া লাগেজের সমস্যায় অনেকটাই সহজে নিজেকে প্রকাশ করতে পারবেন এবং দ্রুত সমাধান পেতে সক্ষম হবেন। নিরাপদ ভ্রমণ করুন!
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৪.৭. ফ্লাইট সমস্যা
যাত্রার সময় উড়ান সংক্রান্ত সমস্যাগুলো খুবই বিরক্তিকর হতে পারে। কখনো ফ্লাইট দেরি হয়, কখনো বা বাতিল হয়ে যায়, আবার কখনো লাগেজ হারিয়ে যাওয়ার মতো ঘটনা ঘটে। এই পরিস্থিতিতে স্থানীয় ভাষায় সহজে যোগাযোগ করতে পারলে অনেক সমস্যার সমাধান দ্রুত করা যায়। নিচে মেইতেই ভাষায় কিছু দরকারী বাক্য দেওয়া হলো যা আপনি উড়ান সমস্যার সময় কাজে লাগাতে পারবেন।

ফ্লাইটের দেরি বা বাতিল হওয়া সম্পর্কে প্রশ্ন করা


	ফ্লাইট খুংথোকপা হৌগনি? — Flight khung-thok-pa hou-g-ni? — ফ্লাইট দেরি হয়েছে কি?  

	ফ্লাইট বাতিল হৌগনি? — Flight ba-til hou-g-ni? — ফ্লাইট বাতিল হয়েছে কি?  

	ফ্লাইট খুংথোকপা চিংথোকপা মথোকপা খাংদোকপা অমদোকপা? — Flight khung-thok-pa ching-thok-pa mathok-pa khang-dok-pa am-dok-pa? — ফ্লাইট কখন দেরি বা বাতিল হবে জানাতে পারবেন কি?  

	উড়ান সময় খাংদোকপা অমদোকপা? — Uran somoy khang-dok-pa am-dok-pa? — উড়ানের সময় কখন হবে?  



লাগেজ সংক্রান্ত সমস্যা


	ইপুংগী লাজে মাকপা ফাংদোকপা খুংথোকপা হৌগনি? — Ipung-gi la-je mak-pa fang-dok-pa khung-thok-pa hou-g-ni? — আমার লাগেজ হারিয়ে গেছে কি?  

	লাজে খুংথোকপা মাকপা ফাংদোকপা অমদোকপা? — Laje khung-thok-pa mak-pa fang-dok-pa am-dok-pa? — লাগেজ কোথায় পাওয়া যাবে?  

	লাজে ফাংদোকপা ফামদোকপা হৌগনি? — Laje fang-dok-pa pham-dok-pa hou-g-ni? — লাগেজ পাওয়া গেছে কি?  

	লাজে পুংথোকপা ফাংদোকপা চিংথোকপা মথোকপা খাংদোকপা অমদোকপা? — Laje pung-thok-pa fang-dok-pa ching-thok-pa mathok-pa khang-dok-pa am-dok-pa? — লাগেজ পাওয়ার জন্য কতক্ষণ অপেক্ষা করতে হবে?  



সাহায্য চাওয়া ও অভিযোগ জানানো


	চিংথোকপা মথোকপা ফাংদোকপা চৌরীপা অমদোকপা? — Ching-thok-pa mathok-pa fang-dok-pa chouri-pa am-dok-pa? — সাহায্য চাইতে পারি কি?  

	আইজিনবা ফাংদোকপা খুংথোকপা হৌগনি। — Aijin-ba fang-dok-pa khung-thok-pa hou-g-ni. — আমার সমস্যা হয়েছে।  

	মিনবা ইপুংগী ফাংদোকপা ফামদোকপা অমদোকপা? — Min-ba ipung-gi fang-dok-pa pham-dok-pa am-dok-pa? — আপনি কি আমাকে সাহায্য করতে পারবেন?  





ব্যবহারিক টিপস


	ধৈর্য্য ধরুন: ফ্লাইট সমস্যার সময় অনেক সময় স্টাফরাও চাপের মধ্যে থাকে। শান্ত স্বরে কথা বললে তারা আপনাকে সাহায্য করতে আগ্রহী হবে।  

	পাসপোর্ট ও টিকেট হাতে রাখুন: যোগাযোগের সময় আপনার পরিচয়পত্র এবং টিকেট সঙ্গে রাখুন, কারণ তারা আপনাকে সঠিক তথ্য দিতে চাইবে।  

	আবশ্যকীয় তথ্য নোট করে রাখুন: আপনার ফ্লাইট নম্বর, সময়, এবং লাগেজের বিবরণ মেইতেই ভাষায় বা ইংরেজিতে আগে থেকে লিখে রাখলে পরিস্থিতি সহজ হয়।  



এই বাক্যগুলো জানলে আপনি ফ্লাইট সমস্যা মোকাবেলায় অনেকটাই আত্মবিশ্বাসী হবেন এবং সহজেই নিজের কথা স্থানীয় ভাষায় বলতে পারবেন। নিরাপদ যাত্রা!
৫. ঘুরে বেড়ানো
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৫.১. ট্যাক্সি
ট্যাক্সি ভ্রমণের অন্যতম সহজ এবং দ্রুত মাধ্যম। মণিপুরে বা মেইতেই ভাষাভাষী এলাকায় ট্যাক্সি ব্যবহার করার সময় কিছু মৌলিক বাক্য জানা থাকলে অনেক সুবিধা হয়। ট্যাক্সি ড্রাইভারদের সাথে যোগাযোগ সহজ হয় এবং গন্তব্য নির্ধারণ কিংবা ভাড়া নিয়ে আলোচনা করা অনেক সহজ হয়। নিচে ট্যাক্সি ব্যবহারের জন্য প্রয়োজনীয় কিছু মেইতেই বাক্য দেওয়া হলো।

ট্যাক্সি ডাকা এবং থামানো


	ঈবা ট্যাক্সি থৌরিবা পুঙনা? — Ee-ba taxi thouriba pung-na? — আপনি কি ট্যাক্সি ডাকতে পারেন?

	ঈবা ট্যাক্সি থৌরিবা। — Ee-ba taxi thouriba. — আমাকে ট্যাক্সি থামান।

	ঈবা ইপু থৌরিবা। — Ee-ba ipu thouriba. — আমাকে এখানে নামান।



গন্তব্য সম্পর্কে বলা


	আইবা গন্তব্যদা খংগা? — Ai-ba gantabya-da khong-ga? — গন্তব্য কোথায়?

	মীতা বাজার লোই। — Meeta bazaar loi. — মীতা বাজারে নিয়ে যান।

	আমা থৌরিবা মাচা লোই। — Ama thouriba macha loi. — আমাকে বাস স্ট্যান্ডে নিয়ে যান।



ভাড়া নিয়ে আলোচনা


	ভাড়া খংগা? — Vara khong-ga? — ভাড়া কত?

	ভাড়া আমদা খংগা নৌ। — Vara amda khong-ga nou. — ভাড়া খুব বেশি না।

	দুইশো টাকা লোইবা। — Duisho taka loi-ba. — ২০০ টাকা নিবেন।



ট্যাক্সি চালককে ধন্যবাদ এবং বিদায়


	ঈবা থৌরিবা, থাংগাল। — Ee-ba thouriba, thangal. — আমাকে নিয়ে যাওয়ার জন্য ধন্যবাদ।

	নিং থাংগাল। — Ning thangal. — আপনাকেও ধন্যবাদ।





ট্যাক্সি ব্যবহারের জন্য টিপস


	ভাড়া আগে ঠিক করে নিন: মেইতেই এলাকায় অনেক সময় ভাড়া নিয়ে ভুল বোঝাবুঝি হতে পারে। তাই যাত্রা শুরুর আগে ভাড়া ঠিক করে নেওয়া বাঞ্ছনীয়।

	গন্তব্য স্পষ্টভাবে বলুন: কখনো কখনো স্থানীয় নাম বা পরিচিত জায়গার নাম ব্যবহার করলে ড্রাইভার সহজেই বুঝতে পারেন।

	নিরাপত্তা বজায় রাখুন: রাতে একা ভ্রমণের ক্ষেত্রে পরিচিত বা নির্ভরযোগ্য ট্যাক্সি বা ক্যাব সার্ভিস ব্যবহার করুন।



এই বাক্যগুলো মেইতেই ভাষায় শিখে গেলে ট্যাক্সি ভ্রমণ অনেক সহজ ও সুবিধাজনক হবে। নিরাপদ এবং আনন্দদায়ক যাত্রার জন্য প্রস্তুত থাকুন!
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৫.২. রাইড শেয়ারিং
যখন আপনি ভ্রমণে যান, বিশেষ করে নতুন কোনো শহরে, রাইড শেয়ারিং একটি খুবই সুবিধাজনক এবং সাশ্রয়ী উপায় হয়ে থাকে। মণিপুরে বা মেইতেই ভাষাভাষী এলাকায় রাইড শেয়ারিং ব্যবহার করতে হলে কিছু মৌলিক বাক্য জানা থাকা দরকার যা আপনার যোগাযোগ সহজ করবে। এখানে আমরা মেইতেই ভাষায় রাইড শেয়ারিংয়ের সময় প্রয়োজনীয় বাক্যগুলো শেয়ার করছি, যাতে আপনি সহজেই গাড়ি ড্রাইভার বা অন্যান্য যাত্রীদের সাথে কথা বলতে পারেন।

গাড়ি ডাকতে চাইলে (When you want to call a ride)


	কিবা গাড়ি পখ্রবা অমা? — Ki-ba gaari pokh-ra-ba a-ma? — গাড়ি পাওয়া যাবে কি?  

	মিনিতনা গাড়ি অমা? — Mi-ni-tna gaari a-ma? — কতক্ষণে গাড়ি আসবে?  

	মুঙ থৌবা স্থানদা গাড়ি আখ্রে? — Mung thou-ba sthan-da gaari a-khre? — আমি যে জায়গায় আছি সেখানে গাড়ি পাওয়া যায়?  

	কিবা দাম অমা? — Ki-ba daam a-ma? — ভাড়া কত?  



গন্তব্য জানালে (Telling your destination)


	আমগী গন্তব্য হৌবা হৌরিবা: — Amgi gantabya hou-ba hou-ri-ba: — আমার গন্তব্য হবে:  

	ইনা মুঙ থৌবা মাকনি হৌরিবা। — Ina mung thou-ba mak-ni hou-ri-ba. — আমাকে বাজারে নিয়ে যান।  

	মুঙ থৌবা হৌবা মাকনি থৌরিবা। — Mung thou-ba hou-ba mak-ni thouri-ba. — আমাকে ওই জায়গায় নিয়ে যান।  

	মুঙ থৌবা হৌরিবা লৌবা মাকনি। — Mung thou-ba hou-ri-ba lou-ba mak-ni. — আমাকে স্কুলে নিয়ে যান।  



ভাড়া ও সময় নিয়ে কথা বললে (Discussing fare and time)


	দাম কিবা ফিক্রবা? — Daam ki-ba fikr-ba? — ভাড়া কত হবে?  

	মুঙ ইনা দাম ফিক্রবা চাই। — Mung ina daam fikr-ba chai. — আমি ভাড়া নিয়ে আলোচনা করতে চাই।  

	গাড়ি থৌরগা মসোইগা খুংথোকপ। — Gaari thour-ga masoiga khung-thok-p. — গাড়িটি ভালো অবস্থায় আছে কি?  

	মিনিতনা থৌরিবা? — Mi-ni-tna thouri-ba? — কতক্ষণে পৌঁছাব?  



রাইড শেয়ারিংয়ের জন্য সাধারণ বাক্য (General phrases for ride sharing)


	মুঙ থৌবা মাকনি ইখ্রে। — Mung thou-ba mak-ni ikh-re. — আমি গাড়ি শেয়ার করতে চাই।  

	আপুনি আমগী লগদা থৌরগা খুংথোকপ। — Apuni amgi lag-da thour-ga khung-thok-p. — আপনি কি আমার সাথে গাড়ি শেয়ার করবেন?  

	আমগী লগদা পখ্রবা থৌরিবা। — Amgi lag-da pokh-ra-ba thouri-ba. — আমরা একসাথে গাড়ি পাব।  

	মুঙ থৌবা মাকনি খুংথোকপ। — Mung thou-ba mak-ni khung-thok-p. — আমি গাড়ি শেয়ার করতে চাই।  





ব্যবহারিক টিপস:


	সাদাসিধে ও স্পষ্ট ভাষা ব্যবহার করুন: মেইতেই ভাষায় কথা বলার সময় খুব বেশি জটিল বাক্য ব্যবহার করবেন না। সহজ ও স্পষ্ট বাক্য আপনার কথোপকথনকে সহজ করবে।  

	ভাল আচরণ ও নম্রতা বজায় রাখুন: যাত্রী বা ড্রাইভারের সাথে সদয় ও নম্র আচরণ রাখুন। এতে তারা আপনার কথাগুলো মন দিয়ে শুনবে এবং সাহায্য করবে।  

	ভাড়া নিয়ে আগে থেকে আলোচনা করুন: যাত্রা শুরু করার আগে ভাড়া নিশ্চিত করে নিন যাতে পরে কোনো অসুবিধা না হয়।  

	স্মার্টফোন ব্যবহার করুন: যদি সম্ভব হয়, গন্তব্যের ঠিকানা গুগল ম্যাপে দেখিয়ে দিন, এতে ড্রাইভার সহজে বুঝতে পারবে।  



রাইড শেয়ারিংয়ের সময় এই বাক্যগুলো এবং টিপসগুলো আপনার ভ্রমণকে অনেক বেশি আরামদায়ক ও নিরাপদ করবে। শুভ যাত্রা!
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৫.৩. বাস
যখন আপনি মৈতৈ ভাষাভাষী এলাকার বাস ব্যবহার করবেন, তখন স্থানীয় ভাষায় কিছু সহজ বাক্য জানা থাকলে অনেক সুবিধা হয়। বাস স্টপ, ভাড়া, গন্তব্য ও সময় সম্পর্কে সঠিক তথ্য নেওয়ার জন্য নিচের বাক্যগুলো খুবই কাজে লাগবে। এছাড়া স্থানীয় মানুষের সঙ্গে বন্ধুত্বপূর্ণ যোগাযোগও সহজ হয়।

বাসের গন্তব্য ও সময় জিজ্ঞাসা করা


	বাꯁদাꯕা ꯑꯃꯥꯔꯤꯡ ꯂꯣꯟꯕাꯕা? — Basdaba amasring lonbaba? — বাস কখন আসবে?  

	ꯂꯣꯟꯕা ꯑꯃꯥꯔꯤꯡ ꯂꯥꯝꯄꯥꯔꯤꯡ ꯑꯃꯥꯔꯤꯡꯗꯣ? — Lonbaba amasring laampari amasringdo? — বাস কতক্ষণ অপেক্ষা করতে হয়?  

	ꯃꯇꯝ ꯂꯣꯟꯕা ꯂꯥꯝꯄꯥꯔꯤꯡ ꯑꯃꯥꯔꯤꯡꯗꯣ? — Matam lonbaba laampari amasringdo? — বাসের সময়সূচী কী?  

	ꯂꯣꯟꯕা ꯂꯥꯝꯄꯥꯔꯤꯡ ꯆꯠꯆꯤ? — Lonbaba laampari chatchi? — বাস কোথায় থামে?  



গন্তব্য জানানো ও বাস চাওয়া


	ꯂꯣꯟꯕা ꯃꯇꯝ ꯑꯃꯥꯔꯤꯡ ꯑꯅꯥꯡꯗꯥ? — Lonbaba matam amasring anangda? — এই বাস কি আমার গন্তব্যে যায়?  

	ꯂꯣꯟꯕा ꯑꯃꯥꯔꯤꯡ ꯂꯥꯔꯤꯡ ꯆꯠꯆꯤ? — Lonbaba amasring laaring chatchi? — এই বাস কোথায় যায়?  

	ꯑꯃꯥꯔꯤꯡ ꯂꯣꯟꯕা ꯄꯣꯛꯁꯤꯡ ꯆꯠꯆꯤ? — Amasring lonbaba poksing chatchi? — আমি কি এই বাসে উঠতে পারি?  

	ꯂꯣꯟꯕা ꯃꯇꯝ ꯄꯣꯛꯁꯤꯡ ꯆꯠꯆꯤ? — Lonbaba matam poksing chatchi? — আমি কি এই বাসে উঠতে পারি?  



ভাড়া ও টিকিট সম্পর্কিত কথা বলা


	ꯑꯃꯥꯔꯤꯡ ꯂꯣꯟꯕা ꯄꯣꯛꯁꯤꯡ ꯑꯃꯥꯔꯤꯡ ꯄꯣꯛꯁꯤꯡ ꯆꯠꯆꯤ? — Amasring lonbaba poksing amasring poksing chatchi? — বাসের টিকিট কত দাম?  

	ꯄꯣꯛꯁꯤꯡ ꯄꯣꯛꯁꯤꯡ ꯑꯃꯥꯔꯤꯡ ꯊꯣꯡꯗꯣ? — Poksing poksing amasring thongdo? — টিকিট কোথায় পাবো?  

	ꯑꯃꯥꯔꯤꯡ ꯄꯣꯛꯁꯤꯡ ꯂꯣꯟꯕা ꯄꯣꯛꯁꯤꯡ ꯈꯝꯕꯤꯡ ꯂꯣꯟꯕা ꯑꯃꯥꯔꯤꯡ ꯄꯣꯛꯁꯤꯡ ꯂꯥꯍꯗꯤ? — Amasring poksing lonbaba poksing khambee lonbaba amasring poksing laahdi? — বাসের টিকিট কিভাবে কিনতে হয়?  



সাহায্য চাওয়া ও দিকনির্দেশনা নেওয়া


	ꯂꯣꯟꯕা ꯍꯥꯔꯥꯡ ꯃꯇꯝ ꯑꯃꯥꯔꯤꯡ ꯄꯣꯛꯁꯤꯡ ꯆꯠꯆꯤ? — Lonbaba haarang matam amasring poksing chatchi? — এই বাসটি কোথায় যাবে?  

	ꯃꯇꯝ ꯍꯥꯔꯥꯡ ꯑꯃꯥꯔꯤꯡ ꯄꯣꯛꯁꯤꯡ ꯆꯠꯆꯤ? — Matam haarang amasring poksing chatchi? — আমাকে বাসের গন্তব্য বলবেন?  

	ꯂꯣꯟꯕা ꯍꯥꯔꯥꯡ ꯑꯃꯥꯔꯤꯡ ꯄꯣꯛꯁꯤꯡ ꯆꯠꯆꯤ? — Lonbaba haarang amasring poksing chatchi? — এই বাস কোথায় যায়?  





ব্যবহারিক টিপস


	সদয় এবং ধৈর্যশীল হন: মৈতৈ ভাষাভাষীদের সাথে যোগাযোগ করার সময় সদয় এবং ধৈর্যশীল থাকা গুরুত্বপূর্ণ। তারা সাহায্য করতে ইচ্ছুক হলেও ভাষাগত বাধা থাকতে পারে।  

	স্থানীয় সময়সূচী খতিয়ে দেখুন: অনেক সময় বাসের সময়সূচী পরিবর্তিত হতে পারে, তাই স্থানীয়দের থেকে বা বাস স্টপের সাইনবোর্ড থেকে সর্বশেষ তথ্য নেওয়া বুদ্ধিমানের কাজ।  

	টাকা ঠিকমতো নিয়ে রাখুন: বাসে ভাড়া দেওয়ার জন্য ছোট ছোট নোট বা কয়েন সঙ্গে রাখুন, কারণ অনেক সময় চালক বড় নোট নাও নেবেন।  



এই বাক্যগুলো এবং টিপসগুলো আপনাকে মৈতৈ ভাষাভাষী এলাকায় বাস ব্যবহারে অনেক সাহায্য করবে। নিরাপদ ভ্রমণ করুন!
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৫.৪. ট্রেন
ট্রেন ভ্রমণ করার সময় ভাষার অসুবিধা অনেকটা ঝামেলা সৃষ্টি করতে পারে। বিশেষ করে, যদি আপনি মৈতৈ ভাষাভাষী অঞ্চলে ভ্রমণ করেন, তাহলে মৈতৈ ভাষার কিছু মৌলিক বাক্য জানা থাকা খুবই উপকারী। এই অংশে আমরা ট্রেন সংক্রান্ত সবচেয়ে দরকারি বাক্যাংশগুলো শিখব, যা আপনাকে টিকিট কেনা, সময় জিজ্ঞাসা, এবং অন্যান্য ট্রেন সম্পর্কিত কাজ সহজ করবে।

টিকিট কেনা এবং জিজ্ঞাসা করা


	আইনা টিকিট খরিদা মদৌবা নাগী? — Aina ticket kharida madouba nagi? — আপনারা কি টিকিট কিনতে পারেন?

	নাংবা টিকিট ফাঙ্গদৌবা চাও? — Nangba ticket phangdouba chao? — আমি টিকিট নিতে চাই।

	ট্রেন গী খুংখ্রবা মসীনা হৌবী? — Train gi khunghrba masina houbi? — ট্রেন কখন আসবে?

	প্ল্যাটফর্ম নম্বর ফাঙ্গদৌবা মদৌবা নাগী? — Platform number phangdouba madouba nagi? — প্ল্যাটফর্ম নম্বর কোথায়?



ট্রেনের সময় এবং গন্তব্য সম্পর্কে তথ্য


	এই ট্রেনসিং মণিপুরগী লেইদৌবা হৌবী? — Ei train-sing Manipur-gi leidouba houbi? — এই ট্রেন কি মণিপুরে যায়?

	ট্রেনসিং লেইদৌবা মসীনা হৌবী? — Train-sing leidouba masina houbi? — ট্রেন কত সময়ে পৌঁছাবে?

	নাংবা সিট ফাঙ্গদৌবা চাও? — Nangba seat phangdouba chao? — আমি একটি সিট নিতে চাই।



ট্রেনের ভেতরে এবং অন্যান্য জরুরি প্রশ্ন


	সিট নম্বর ফাঙ্গদৌবা মদৌবা নাগী? — Seat number phangdouba madouba nagi? — সিট নম্বর কোথায়?

	বগি নম্বর ফাঙ্গদৌবা মদৌবা নাগী? — Bogi number phangdouba madouba nagi? — বগির নম্বর কী?

	অমাক সাহায্য ফাঙ্গদৌবা মদৌবা নাগী? — Amak sahay phangdouba madouba nagi? — আমাকে সাহায্য করবেন?



ব্যবহারিক টিপস


	শান্ত স্বরে কথা বলুন: মৈতৈ ভাষায় শিষ্টাচার খুব গুরুত্বপূর্ণ। ট্রেন স্টেশন এবং ট্রেনের ভেতরে লোকজনের সঙ্গে বিনয়ী ও শান্ত ভাষায় কথা বলুন।

	স্থানীয়দের সাহায্য নিন: যদি কোনো বাক্য বা নির্দেশ বুঝতে অসুবিধা হয়, স্থানীয় যাত্রী বা স্টেশন কর্মীদের সাহায্য নিতে কখনো দ্বিধা করবেন না। তারা সাধারণত সাহায্য করতে আগ্রহী থাকেন।



মৈতৈ ভাষায় এই বাক্যাংশগুলো শিখে ট্রেন ভ্রমণ অনেক সহজ এবং আনন্দদায়ক হবে। নিরাপদ এবং সুখকর ভ্রমণ কামনা করছি!
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৫.৫. মেট্রো এবং সাবওয়ে
মেট্রো বা সাবওয়ে ব্যবহার করার সময় ভাষাগত বাধা কাটিয়ে ওঠা খুবই গুরুত্বপূর্ণ, বিশেষ করে আপনি নতুন শহরে ভ্রমণ করছেন। মেট্রো স্টেশন, টিকেট কাউন্টার, এবং প্ল্যাটফর্মে যোগাযোগের জন্য কিছু মৌলিক মেইতেই বাক্য শেখা ভ্রমণকে অনেক সহজ করে তোলে। এখানে মেট্রো এবং সাবওয়ে ব্যবহারের জন্য সবচেয়ে দরকারি মেইতেই বাক্যগুলো দেওয়া হলো।

টিকেট কেনার সময়


	কী দাম অমা টিকেট-দা? — kī dām amā ṭikēṭ-dā? — টিকেটের দাম কত?

	অমা এক টিকেট লব। — amā ek ṭikēṭ lob. — আমার জন্য একটি টিকেট দিন।

	দুয়েক টিকেট অমা লব। — duyek ṭikēṭ amā lob. — আমি দুইটি টিকেট নেব।

	মেট্রো লাইনের নাম কী? — meṭrō lain-gi nām kī? — মেট্রো লাইনের নাম কী?



রুট ও প্ল্যাটফর্ম জিজ্ঞাসা করা


	এই ট্রেন কোন দিশা যাই? — ei tren kon diśā yāi? — এই ট্রেন কোন দিকে যায়?

	কোন প্ল্যাটফর্ম থেইবা? — kon plāṭphōrm theibā? — কোন প্ল্যাটফর্ম থেকে ট্রেন যাবে?

	মোরগী স্টেশন কিবা? — mōrgī sṭēśan kibā? — মোরগী স্টেশন কোথায়?

	এই ট্রেন মোরগী স্টেশনে থামবা? — ei tren mōrgī sṭēśanē thāmbā? — এই ট্রেন মোরগী স্টেশনে থামে?



সময় ও ভিড় সম্পর্কে


	পরবর্তী ট্রেন কেতবা আসবা? — poroborti tren ketbā āsbā? — পরবর্তী ট্রেন কখন আসবে?

	এত ভিড় অচা? — et bhir acā? — এখানে কি ভীড় বেশি?

	সাবধানে থাকবা। — sābdhānē thākbā. — সাবধানে থাকুন।



জরুরি সাহায্যের জন্য


	মোরগী সাহায্য দরকার। — mōrgī sāhāyya darkār. — আমার সাহায্য দরকার।

	দয়া করে আমাকে সাহায্য করবেন? — doẏā kore amāke sāhāyya korbēn? — দয়া করে আমাকে সাহায্য করবেন?





প্র্যাকটিক্যাল টিপস


	টিকেট কিনার আগে দাম এবং গন্তব্য নিশ্চিত করুন। অনেক সময় ভিড়ের কারণে ভুল বোঝাবুঝি হতে পারে, তাই স্পষ্ট করে জিজ্ঞাসা করুন।

	প্ল্যাটফর্মের নাম এবং ট্রেনের গন্তব্য বোঝার চেষ্টা করুন। মেট্রো স্টেশনে সাধারণত বড় বড় বোর্ড থাকে, সেগুলো লক্ষ্য করুন।

	যেকোনো সমস্যায় স্থানীয়দের সাহায্য নিন। মেইতেই ভাষায় কিছু বাক্য জানা থাকলে সাহায্য পেতে সুবিধা হবে।



মেট্রো বা সাবওয়ে যাত্রা আপনার ভ্রমণকে দ্রুত এবং আরামদায়ক করবে, আর এই বাক্যগুলো আপনাকে সহজে যোগাযোগ করতে সাহায্য করবে। শুভ যাত্রা!
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৫.৬. গাড়ি ভাড়া
যখন আপনি ভ্রমণে যান এবং নিজে গাড়ি চালিয়ে ঘুরতে চান, তখন গাড়ি ভাড়া নেওয়া খুবই সুবিধাজনক হয়। মণিপুর বা মেইতেই ভাষাভাষী এলাকায় গাড়ি ভাড়া নেওয়ার সময় কিছু মৌলিক বাক্য জানা থাকলে আপনার যোগাযোগ অনেক সহজ হবে। নিচে গাড়ি ভাড়া নেওয়ার সময় ব্যবহৃত কিছু দরকারী মেইতেই বাক্য দেওয়া হলো।

গাড়ি ভাড়া নেওয়ার জন্য প্রশ্ন করা


	আইনা গাড়ি ঙা ফেংগগনি? — aina gaari nga phenggani? — আমি গাড়ি ভাড়া নিতে চাই।  

	মীনা গাড়ি ফেংগগদা দাম কিবা? — meena gaari phenggada daam kiba? — গাড়ি ভাড়ার দাম কত?  

	কোংগদা গাড়ি ফেংগগনি? — kongda gaari phenggani? — কোন ধরনের গাড়ি ভাড়া পাওয়া যায়?  

	গাড়ি ফেংগগনি হৌবগা সময় কিবা? — gaari phenggani houbga shomoy kiba? — গাড়ি ভাড়া নেওয়ার সময়কাল কত?  



গাড়ির অবস্থা ও সুবিধা সম্পর্কে প্রশ্ন


	গাড়ীডা লোমদা বা নখরবা হৌদা? — gaarida lomda ba nakharba houda? — গাড়িটি ভাল অবস্থায় আছে কি না?  

	গাড়ীডা ফুংথোকপা অমসু আছে নাকি? — gaarida phungthokpa amsu achu naki? — গাড়িতে এয়ার কন্ডিশনার আছে কি না?  

	গাড়ীডা মেনুঅল বা অটোমেটিক হৌদা? — gaarida manual ba automatic houda? — গাড়িটি ম্যানুয়াল না অটোমেটিক?  



ভাড়া চুক্তি ও শর্তাদি


	গাড়ি ফেংগগনি চুক্তি কিবা হৌদা? — gaari phenggani chukti kiba houda? — গাড়ি ভাড়া চুক্তি কী ধরনের?  

	ড্রাইভিং লাইসেন্স ফেংগগনি লোইদা লাগবা? — driving license phenggani loida lagba? — ড্রাইভিং লাইসেন্স লাগবে কি?  

	বিমা ফেংগগনি আছে নাকি? — bima phenggani achu naki? — গাড়ির বীমা আছে কি না?  

	পেট্রোল বা ডিজেল ফেংগগনি কিবা ব্যবস্থা আছে? — petrol ba diesel phenggani kiba byabastha achu? — জ্বালানি কিভাবে দেওয়া হবে?  



গাড়ি ফেরত দেওয়ার সময়


	গাড়ীডা কিবা স্থানে ফেরত দিবা লাগে? — gaarida kiba sthane ferot diba lage? — গাড়ি কোথায় ফেরত দিতে হবে?  

	গাড়ী ফেরত দেওয়ার সময় কি পরীক্ষা করবা? — gaari ferot deowar shomoy ki porikha korba? — গাড়ি ফেরত দেওয়ার সময় পরীক্ষা করা হয় কি?  





ব্যবহারিক টিপস


	সদয় ও ভদ্রভাবে কথা বলুন: মেইতেই ভাষাভাষীরা সাধারণত অতিথিপরায়ণ এবং ভদ্র আচরণ পছন্দ করে। ভাড়া নেওয়ার সময় নম্র এবং পরিষ্কার ভাষায় প্রশ্ন করুন।  

	চুক্তিপত্র ভালোভাবে পড়ুন: গাড়ি ভাড়া নেওয়ার আগে চুক্তিপত্র ভালোভাবে পড়ুন এবং ভাড়া, বীমা, জ্বালানি এবং ফেরত দেওয়ার শর্তাদি নিশ্চিত করুন।  

	লাইসেন্স এবং পরিচয়পত্র সঙ্গে রাখুন: ড্রাইভিং লাইসেন্স এবং পরিচয়পত্র সঙ্গে রাখাটা জরুরি, কারণ অনেক সময় গাড়ি ভাড়া দেয়ার সময় এগুলো চাওয়া হয়।  



এই বাক্যগুলি ও টিপসগুলি আপনাকে মেইতেই ভাষাভাষী এলাকায় গাড়ি ভাড়া নেওয়ার কাজ সহজ করবে এবং আপনার যাত্রা আরও স্বাচ্ছন্দ্যময় হবে। শুভ ভ্রমণ!
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৫.৭. জ্বালানি স্টেশন
যখন আপনি ভ্রমণে যান, তখন গাড়ির ইন্ধন শেষ হয়ে যাওয়া খুবই সাধারণ একটি সমস্যা। সেক্ষেত্রে ফুয়েল স্টেশন বা পেট্রোল পাম্পে গিয়ে সঠিকভাবে যোগাযোগ করা খুবই গুরুত্বপূর্ণ। মণিপুর বা মৈতৈ ভাষাভাষী এলাকায় ইন্ধন ভরাতে গেলে কিছু মৌলিক বাক্য জানা থাকলে আপনার কাজ অনেক সহজ হবে। এখানে আমরা সেইসব প্রয়োজনীয় বাক্য ও শব্দ শেখার চেষ্টা করব।

ইন্ধন ভরানোর জন্য সাধারণ প্রশ্ন ও বাক্য


	ইন্ধন থাকনা? — indhan thakna? — ইন্ধন আছে কি?  

	পেট্রোল অমদা নোখ্রে? — petrol amda nokhre? — পেট্রোল এখানে পাওয়া যায়?  

	ডিজেল অমদা নোখ্রে? — dizel amda nokhre? — ডিজেল আছে কি?  

	কী দাম অয়? — ki dam oy? — দাম কত?  

	১০ লিটার পেট্রোল দৌ। — 10 liter petrol dou. — ১০ লিটার পেট্রোল দিন।  

	সম্পূর্ণ ট্যাংক ভরাও। — sampurna tank bharao. — পুরো ট্যাংক ভর্তি করুন।  

	ইন্ধন কিতা? — indhan kita? — ইন্ধনের ধরন কী?  



পেমেন্ট ও অন্যান্য প্রয়োজনীয় বাক্য


	কত টাকা হব? — koto taka hob? — কত টাকা হবে?  

	নগদ নবা, কার্ড অমদা? — nogod naba, card amda? — নগদ নেই, কার্ড চলে?  

	বিল অমদা নাখ্রে? — bill amda nakhre? — বিল দিতে হবে?  

	ধন্যবাদ। — dhonyobad. — ধন্যবাদ।  



গাড়ির ইন্ধন সম্পর্কিত প্রয়োজনীয় শব্দ


	পেট্রোল — petrol — পেট্রোল  

	ডিজেল — dizel — ডিজেল  

	গ্যাস — gas — গ্যাস  

	ট্যাংক — tank — ট্যাংক  

	ইন্ধন পাম্প — indhan pump — ফুয়েল স্টেশন  





ব্যবহারিক টিপস


	ফুয়েল স্টেশনে যাওয়ার আগে আপনার গাড়ির ইন্ধনের ধরন (পেট্রোল/ডিজেল) নিশ্চিত করে নিন। ভুল করলে সমস্যা হতে পারে।  

	মৈতৈ ভাষায় নম্র এবং স্পষ্টভাবে কথা বলুন, কারণ সেখানকার মানুষ সাধারণত বন্ধুত্বপূর্ণ ও সাহায্যপ্রবণ।  

	দাম সম্পর্কে আগে জেনে নিন এবং পেমেন্টের পদ্ধতি সম্পর্কে নিশ্চিত হন, কারণ কিছু স্টেশনে কার্ড নাও চলতে পারে।  

	যদি ভাষার সমস্যা হয়, তাহলে মোবাইলে এই বাক্যগুলো লিখে দেখাতে পারেন বা গুগল ট্রান্সলেট ব্যবহার করতে পারেন।  



এই বাক্যগুলো জানলে ফুয়েল স্টেশনে আপনার যোগাযোগ অনেক সহজ ও স্বাচ্ছন্দ্যময় হবে এবং আপনার যাত্রা আরও মসৃণ হবে। শুভ ভ্রমণ!
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৫.৮. দিকনির্দেশনা চাওয়া
যখন আপনি নতুন কোনো জায়গায় ভ্রমণ করছেন, তখন রাস্তা বা গন্তব্য সম্পর্কে সঠিক তথ্য জানা খুবই জরুরি। বিশেষ করে মেইতেই ভাষাভাষী অঞ্চলে গেলে, স্থানীয়দের কাছে সহজে এবং ভদ্রতাপূর্ণভাবে রাস্তা জিজ্ঞাসা করার জন্য কিছু সাধারণ বাক্য জানা দরকার। নিচে মেইতেই ভাষায় সবচেয়ে দরকারি কিছু বাক্য ও তাদের উচ্চারণ এবং বাংলা অর্থ দেওয়া হলো, যা আপনার ভ্রমণকে অনেক সহজ করবে।

সাধারণ রাস্তা জিজ্ঞাসা


	
ꯃꯇꯧꯔꯤꯡ ꯃꯇꯧꯔꯤꯡ ꯑꯃꯇꯧꯔꯤꯡ ꯑꯃꯇꯧꯔꯤꯡ?

matōrīng matōrīng amatorīng amatorīng?

  "এই রাস্তা কোন দিকে?"



	
ꯃꯇꯧꯔꯤꯡ ꯍꯥꯛꯅꯤ ꯇꯧꯔꯤꯡ ꯐꯣꯡꯅꯤ?

matōrīng haknī tōrīng phon-nī?

  "রাস্তা কোথায়?"



	
ꯃꯇꯧꯔꯤꯡ ꯍꯥꯛꯅꯤ ꯊꯧꯔꯤꯡ ꯐꯣꯡꯅꯤ?

matōrīng haknī thōrīng phon-nī?

  "এ রাস্তা কি সঠিক?"





গন্তব্য জিজ্ঞাসা করা


	
ꯂꯣꯟꯅꯤ ꯍꯥꯛꯅꯤ ꯇꯧꯔꯤꯡ ꯐꯣꯡꯅꯤ?

lōnnī haknī tōrīng phon-nī?

  "লক্ষ্যস্থল কোথায়?"



	
ꯃꯇꯧꯔꯤꯡ ꯂꯣꯟꯅꯤ ꯇꯧꯔꯤꯡ ꯐꯣꯡꯅꯤ?

matōrīng lōnnī tōrīng phon-nī?

  "এই রাস্তা লক্ষ্যের দিকে যায়?"



	
ꯑꯃꯇꯧꯔꯤꯡ ꯋꯥꯏꯄꯨ ꯑꯃꯇꯧꯔꯤꯡ ꯐꯣꯡꯅꯤ?

amatorīng waipū amatorīng phon-nī?

  "সোজা পথে যেতে হবে?"





সাহায্যের জন্য অনুরোধ


	
ꯂꯥꯝꯄꯤ ꯍꯣꯟꯕꯥ ꯍꯥꯛꯅꯤ?

lāmpī honbā haknī?

  "আপনি কি সাহায্য করতে পারেন?"



	
ꯃꯇꯧꯔꯤꯡ ꯂꯥꯝꯄꯤ ꯍꯣꯟꯕꯥ ꯐꯣꯡꯅꯤ?

matōrīng lāmpī honbā phon-nī?

  "রাস্তা বুঝিয়ে দিতে পারেন?"



	
ꯑꯃꯇꯧꯔꯤꯡ ꯍꯥꯛꯅꯤ ꯋꯥꯏꯄꯨ ꯐꯣꯡꯅꯤ, ꯃꯇꯧꯔꯤꯡ ꯂꯣꯟꯅꯤ ꯄꯨꯝꯕꯥ ꯐꯣꯡꯅꯤ?

amatorīng haknī waipū phon-nī, matōrīng lōnnī phūmba phon-nī?

  "সোজা যেতে হবে, না অন্য কোন রাস্তা আছে?"







ভ্রমণের সময় কিছু টিপস


	
মেইতেই ভাষায় ভদ্রতা খুব গুরুত্বপূর্ণ। রাস্তা জিজ্ঞাসা করার সময় সবসময় "ꯂꯥꯝꯄꯤ" (lāmpī) অর্থাৎ "অনুগ্রহ করে" বা "দয়া করে" ব্যবহার করুন, যা কথোপকথনকে আরও মিষ্টি করে তোলে।



	
স্থানীয়দের সহায়তার জন্য ধন্যবাদ জানাতে ভুলবেন না। আপনি বলতে পারেন:

ꯂꯥꯝꯄꯤ ꯊꯣꯔꯨ ꯑꯣꯏꯅꯤ।

lāmpī thōrū oinī.

  "অনেক ধন্যবাদ।"





এই বাক্যগুলো আপনার যেকোনো ভ্রমণে স্থানীয়দের সাথে যোগাযোগ সহজতর করবে এবং আপনার অভিজ্ঞতাকে আরও আনন্দদায়ক করে তুলবে। শুভ ভ্রমণ!
৬. হোটেল এবং আবাসন
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৬.১. সংরক্ষণ
যখন আপনি ভ্রমণে যাবেন, তখন হোটেল, রেস্টুরেন্ট, বা ট্রেনের টিকিটের জন্য আগাম রিজার্ভেশন করা খুবই গুরুত্বপূর্ণ। রিজার্ভেশন করতে গেলে স্থানীয় ভাষায় কিছু গুরুত্বপূর্ণ বাক্য জানা থাকলে অনেক সুবিধা হয়। এখানে আমরা মেইতেই ভাষায় সবচেয়ে দরকারি রিজার্ভেশন সংক্রান্ত বাক্যগুলো শিখব, যাতে আপনার যোগাযোগ সহজ হয়।

হোটেলে রিজার্ভেশন


	ꯃꯇꯝ ꯑꯃꯥꯛ ꯑꯃꯤꯡꯇꯥ ꯊꯧꯟꯗꯕ? — matam amak aminta thundaba? — আমি কি একটি রুম বুক করতে পারি?

	ꯃꯇꯝ ꯑꯃꯥꯛ ꯑꯃꯤꯡꯇꯥ ꯊꯧꯟꯗꯕ ꯃꯇꯝꯕꯤ? — matam amak aminta thundaba matambi? — আমি কি একটি ডাবল রুম বুক করতে পারি?

	ꯂꯧꯕꯤ ꯁꯦꯜ ꯁꯦꯜꯇꯥ ꯊꯧꯟꯗꯕ? — loubi sel selta thundaba? — আমি কি আগামী রাতে রুম বুক করতে পারি?

	ꯃꯇꯝ ꯑꯃꯥꯛ ꯑꯃꯤꯡꯇꯥ ꯊꯧꯟꯗꯕ ꯑꯃꯥꯛ ꯇꯧꯔꯨꯏ ꯂꯣꯟꯕ? — matam amak aminta thundaba amak tarui lonba? — আমি কি সকাল ১০ টায় রুম নিতে পারি?

	ꯂꯥꯡꯂꯥꯡ ꯂꯣꯟꯕ? — laanglaang lonba? — আমি কি আগে প্রবেশ করতে পারি?



রেস্টুরেন্টে রিজার্ভেশন


	ꯃꯇꯝ ꯑꯃꯥꯛ ꯑꯃꯤꯡꯇꯥ ꯊꯧꯟꯗꯕ ꯍꯧꯔꯠꯇꯦꯟ? — matam amak aminta thundaba hurottein? — আমি কি একটি টেবিল বুক করতে পারি?

	ꯇꯧꯡꯇꯦꯟ ꯑꯃꯥꯛ ꯇꯧꯔꯨꯏ ꯂꯣꯟꯕ? — tointei amak tarui lonba? — আমি কি সন্ধ্যায় টেবিল নিতে পারি?

	ꯃꯇꯝ ꯑꯃꯥꯛ ꯑꯃꯤꯡꯇꯥ ꯊꯧꯟꯗꯕ ꯑꯃꯥꯛ ꯇꯧꯔꯨꯏ ꯂꯣꯟꯕ? — matam amak aminta thundaba amak tarui lonba? — আমি কি রাত ৮ টায় টেবিল নিতে পারি?

	ꯍꯧꯔꯠꯇꯦꯟ ꯔꯥꯜ ꯑꯃꯥꯛ ꯆꯠꯇꯤ ꯂꯣꯟꯕ? — hurottein raal amak chatthi lonba? — ইভেন্টের জন্য টেবিল বুক করা যাবে কি?



ট্রেন বা বাসের টিকিট রিজার্ভেশন


	ꯁꯦꯟꯇꯥ ꯁꯤꯡꯇꯥ ꯇꯧꯔꯨꯏ ꯂꯣꯟꯕ? — seinta singta tarui lonba? — আমি কি আগামী দিনের টিকিট বুক করতে পারি?

	ꯇꯧꯔꯨꯏ ꯁꯤꯡꯇꯥ ꯑꯃꯥꯛ ꯇꯧꯔꯨꯏ ꯂꯣꯟꯕ? — tarui singta amak tarui lonba? — আমি কি একসাথে দুটি টিকিট নিতে পারি?

	ꯑꯃꯥꯛ ꯇꯧꯔꯨꯏ ꯂꯣꯟꯕ ꯁꯦꯟꯇꯥ ꯠꯤꯀꯤꯇ? — amak tarui lonba seinta tikit? — আমি কি আগামী দিনে একটি টিকিট পেতে পারি?





টিপস


	রিজার্ভেশন করার সময় তারিখ, সময় এবং সংখ্যা স্পষ্ট করে বলুন যাতে ভুল বোঝাবুঝি না হয়।

	মেইতেই ভাষায় নম্র ও শালীন ভাষা ব্যবহার করা খুবই গুরুত্বপূর্ণ, তাই সব সময় “ꯃꯇꯝ” (matam) অর্থাৎ “আমি” এবং “ꯑꯃꯥꯛ” (amak) অর্থাৎ “আমি চাই” ব্যবহার করুন।

	কোনো জটিলতা হলে স্থানীয় লোকদের সাহায্য নিতে পারেন, তারা সাধারণত অতিথিপরায়ণ এবং সাহায্য করতে আগ্রহী।



এই বাক্যগুলো覚えておくと、旅行中に非常に役立ちます। নিরাপদ ও মজার ভ্রমণ করুন!
[image: Section 6.2]
৬.২. চেক-ইন
যখন আপনি হোটেলে পৌঁছাবেন, তখন চেক-ইন প্রক্রিয়া শুরু হবে। এই সময়ে আপনার নাম, বুকিং সংক্রান্ত তথ্য, এবং প্রয়োজনীয় কাগজপত্র দেখাতে হতে পারে। মেইতেই ভাষায় এই ধরনের কথোপকথন সহজ ও বন্ধুত্বপূর্ণ করার জন্য নিচে কিছু দরকারী বাক্য দেওয়া হলো। এগুলো ব্যবহার করে আপনি হোটেল কর্মীদের সাথে সহজে যোগাযোগ করতে পারবেন।

চেক-ইন শুরু করার জন্য


	নগা হৌরি, আইবগী চেক-ইন খুংদৌবা আইডা হৌতনা? — Nga houri, aibagi check-in khungdouba ida houtna? — নমস্কার, আমি চেক-ইন করতে চাই।

	আইবগী বুকিং নাম হৌবগী? — Aibagi booking naam houbagi? — আমার বুকিংয়ের নাম কী?

	আইবগী বুকিং নম্বর হৌবগী? — Aibagi booking number houbagi? — আমার বুকিং নম্বর কী?



তথ্য দেওয়ার সময়


	আইবগী নাম হৌবগী [আপনার নাম]. — Aibagi naam houbagi [apnar naam]. — আমার নাম [আপনার নাম]।

	আইবগী আইডি কাগজ নিগী হৌবগী. — Aibagi ID kagaz nigi houbagi. — আমার কাছে পরিচয়পত্র আছে।

	আইবগী বুকিং তাংদোকপা হৌতনা. — Aibagi booking tangdokpa houtna. — আমি বুকিং নিশ্চিত করেছি।



কক্ষ ও সুবিধা সম্পর্কে


	আইবগী কক্ষ নম্বর হৌবগী? — Aibagi khokh number houbagi? — আমার রুম নম্বর কী?

	কক্ষ তাঙ্না হৌগি ফিচারসিং হৌবগী? — Khokh tangna hougi featuresing houbagi? — রুমের সুবিধাগুলো কী কী?

	ওয়াই-ফাই পাসওয়ার্ড খুংদৌবা আইডা হৌতনা? — Wi-Fi password khungdouba ida houtna? — ওয়াই-ফাই পাসওয়ার্ড দিতে পারবেন?



অতিরিক্ত সাহায্যের জন্য


	চেক-ইন প্রক্রিয়া খুংদৌবা খুৎনা হৌবগী? — Check-in prokriya khungdouba khutna houbagi? — চেক-ইন প্রক্রিয়া কতক্ষণ সময় নেয়?

	আইবগী লাগি সাহায্য খুংদৌবা আইডা হৌতনা? — Aibagi lagi sahay khungdouba ida houtna? — আমার জন্য সাহায্য করতে পারবেন?





টিপস:


	চেক-ইন করার সময় সবসময় আপনার পরিচয়পত্র ও বুকিং প্রমাণ সঙ্গে রাখুন।

	মেইতেই ভাষায় নম্র ও বন্ধুত্বপূর্ণ ভঙ্গিতে কথা বলুন, যেমন "নগা হৌরি" (নমস্কার) দিয়ে শুরু করা ভালো।

	যদি বুঝতে সমস্যা হয়, ধৈর্য ধরে ধাপে ধাপে কথা বলুন এবং প্রয়োজনে হোটেল কর্মীর সাহায্য নিন।



এই বাক্যগুলো ব্যবহার করে আপনি সহজেই হোটেলে চেক-ইন করতে পারবেন এবং একটি ভালো প্রথম অভিজ্ঞতা পাবেন। শুভ যাত্রা!
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৬.৩. হোটেল সেবা
হোটেল সার্ভিসেস

যখন আপনি ভ্রমণে হোটেলে থাকবেন, তখন স্থানীয় ভাষায় কিছু মৌলিক বাক্যাংশ জানা খুবই উপকারী। এটি শুধু আপনার যোগাযোগ সহজ করবে না, বরং স্থানীয় সংস্কৃতির প্রতি সম্মান প্রদর্শন করতেও সাহায্য করবে। এখানে আমরা মেইতেই ভাষায় হোটেল সংক্রান্ত সবচেয়ে দরকারি বাক্যাংশগুলো তুলে ধরছি, যা আপনার থাকার অভিজ্ঞতাকে আরও মসৃণ করে তুলবে।

রুম বুকিং এবং চেক-ইন


	ꯃꯇꯝ ꯃꯅꯤ ꯊꯧꯝꯕা — matam mani thumba — আমার একটি ঘর বুক করতে চাই  

	ꯃꯇꯝ ꯃꯅꯤ ꯃꯥꯡꯁꯤ ꯊꯧꯝꯕা — matam mani maangsi thumba — আমি একটি সিঙ্গেল রুম চাই  

	ꯃꯇꯝ ꯃꯅꯤ ꯃꯥꯡꯁꯤ ꯂꯣꯟꯁꯤ ꯊꯧꯝꯕা — matam mani maangsi lonsi thumba — আমি একটি ডাবল রুম চাই  

	ꯃꯇꯝ ꯃꯅꯤ ꯃꯥꯡꯁꯤ ꯍꯣꯜꯕꯥ ꯊꯧꯝꯕা — matam mani maangsi hoolba thumba — আমি একটি সুইট রুম চাই  

	ꯃꯇꯝ ꯃꯅꯤ ꯑꯣꯏꯁꯤ ꯂꯣꯟꯁꯤ ꯊꯧꯝꯕা — matam mani oisi lonsi thumba — আমি আজ রাতে থাকার জন্য রুম চাই  

	ꯄꯨꯔꯕꯥ ꯊꯧꯝꯕা — purba thumba — আমি চেক-ইন করতে চাই  



রুম সার্ভিস এবং অন্যান্য সুবিধা


	ꯃꯇꯝ ꯃꯅꯤ ꯑꯃꯅꯤ ꯃꯅꯤ ꯂꯣꯟꯁꯤ ꯊꯧꯝꯕা — matam mani amani mani lonsi thumba — আমি রুম পরিষ্কার করাতে চাই  

	ꯃꯇꯝ ꯃꯅꯤ ꯍꯧꯔꯕꯥ ꯃꯅꯤ ꯊꯧꯝꯕা — matam mani huirba mani thumba — আমি খাবার অর্ডার দিতে চাই  

	ꯃꯇꯝ ꯃꯅꯤ ꯑꯅꯤ ꯍꯧꯔꯕꯥ ꯊꯧꯝꯕা — matam mani ani huirba thumba — আমি পানীয় অর্ডার দিতে চাই  

	ꯃꯇꯝ ꯃꯅꯤ ꯑꯃꯅꯤ ꯃꯅꯤ ꯂꯧꯔꯤ ꯊꯧꯝꯕা — matam mani amani mani lori thumba — আমার বালিশ পরিবর্তন করুন  

	ꯃꯇꯝ ꯃꯅꯤ ꯃꯥꯝꯄꯕꯥ ꯊꯧꯝꯕা — matam mani maampa thumba — আমি হোটেল থেকে বের হতে চাই  



বিল এবং চেক-আউট


	ꯃꯇꯝ ꯃꯅꯤ ꯄꯨꯔꯕꯥ ꯊꯧꯝꯕা — matam mani purba thumba — আমি চেক-আউট করতে চাই  

	ꯃꯇꯝ ꯃꯅꯤ ꯕꯤꯜ ꯊꯧꯝꯕা — matam mani beil thumba — আমি বিল চাই  

	ꯄꯨꯔꯕꯥ ꯂꯣꯟꯁꯤ ꯊꯧꯝꯕা — purba lonsi thumba — আমি আগে থেকে রুম বুক করেছিলাম  





টিপস


	মেইতেই ভাষায় নম্রতা প্রকাশ করতে সর্বদা "ꯊꯧꯝꯕা" (thumba = চাই) ব্যবহার করুন।  

	হোটেলের কর্মীদের প্রতি সদয় থাকুন, কারণ তারা আপনার ভ্রমণকে আরও উপভোগ্য করে তুলতে সাহায্য করবে।  

	যদি কোনো শব্দ বুঝতে না পারেন, সরল ও ধীর ভাষায় কথা বলুন, এবং হাতের ইশারা ব্যবহার করতে পারেন।  



এই বাক্যাংশগুলো জানলে হোটেলে আপনার যোগাযোগ অনেক সহজ হবে এবং আপনি আরও স্বাচ্ছন্দ্যে থাকতে পারবেন। শুভ ভ্রমণ!
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৬.৪. রুম সমস্যা
যখন আপনি কোনো হোটেল বা গেস্ট হাউসে থাকেন, তখন রুম সম্পর্কিত কোনো সমস্যা হলে তা দ্রুত বোঝানো খুবই গুরুত্বপূর্ণ। যেমন, রুমে গরম বা ঠান্ডা, পাখা কাজ না করা, বাথরুমে সমস্যা ইত্যাদি। এই অংশে আমরা এমন কিছু বাক্য শিখব যা আপনাকে রুম সমস্যার কথা সহজে এবং স্পষ্টভাবে জানাতে সাহায্য করবে।

১. রুমের অবস্থা জানানো ও সমস্যা প্রকাশ করা


	নাংগী থৌনবা হৌরগনি, মাইথোই লোইবগা নুমিদা। — Nangi thoungba hourgani, maithoi loibga numida. — আমার রুমে সমস্যা হয়েছে, দয়া করে এসে দেখুন।

	থৌনবা ইরামদা, চিংথোকপা অমাদৌ। — Thoungba iramda, chinthokpa amadou. — রুমটি পরিষ্কার নয়।

	নাৎনা থৌনবা হৌরগনি। — Natna thoungba hourgani. — বাতাস বা পাখা ঠিকমতো কাজ করছে না।

	থৌনবা থাংগলগনি। — Thoungba thanglagani. — রুম ঠান্ডা বা গরম লাগছে।



২. নির্দিষ্ট সমস্যা জানানো


	পাখা নাখরগনি। — Pakha nakhragani. — পাখা কাজ করছে না।

	লাইট নাখরগনি। — Light nakhragani. — বাতি জ্বলে না।

	পানী লোইবগা থৌনবা হৌরগনি। — Pani loibga thoungba hourgani. — পানির সমস্যা হয়েছে (বাথরুমে)।

	বাথরুম নখিদা। — Bathroom nakhida. — বাথরুমে সমস্যা আছে।



৩. সাহায্য চাইতে ও অনুরোধ করতে


	মীনা, ওয়াকথোকপা নাংগী থৌনবা লোইবা ফামখ্রে। — Meena, wakthokpa nangi thoungba loiba famkhre. — দয়া করে আমাকে রুম পরিবর্তন করতে সাহায্য করুন।

	মীনা, থৌনবা মখরগনি, কাংথোকপা নাংগী থৌনবা ওয়াকখ্রে। — Meena, thoungba makhragani, kangthokpa nangi thoungba wakkhre. — রুমে সমস্যা আছে, দয়া করে দ্রুত আসুন।





টিপস


	রুমের সমস্যাগুলো যত দ্রুত সম্ভব জানানো ভালো, যাতে দ্রুত সমাধান পাওয়া যায়।

	ভদ্র ও বিনয়ী ভাষায় কথা বলুন, সাধারণত হোটেল কর্মীরা সাহায্য করতে আগ্রহী থাকেন।

	যদি সম্ভব হয়, সমস্যার ছবি তুলে দেখানো যেতে পারে, এতে বোঝানো সহজ হয়।



রুমে কোনো সমস্যা হলে এই বাক্যগুলো ব্যবহার করে আপনি সহজেই নিজের কথা বুঝিয়ে দিতে পারবেন এবং দ্রুত সাহায্য পাবেন। নিরাপদ ও আরামদায়ক যাত্রার জন্য এটি খুবই জরুরি।
[image: Section 6.5]
৬.৫. চেক-আউট
যখন আপনি হোটেল বা গেস্টহাউস থেকে চেক-আউট করবেন, তখন পরিষ্কার, নম্র এবং সঠিক ভাষা ব্যবহার করা খুবই গুরুত্বপূর্ণ। চেক-আউটের সময় আপনাকে বিলের বিষয়ে জানতে হতে পারে, চাবি ফেরত দিতে হতে পারে এবং কখন হোটেল ছাড়বেন তা জানাতে হতে পারে। নিচে এমন কিছু প্রয়োজনীয় মেইতেই বাক্য দেওয়া হয়েছে যা আপনার এই প্রক্রিয়াকে সহজ করবে।

চেক-আউটের সময় কথোপকথন


	ইবুং ফোং থৌরিবা খুংজারগী হৌবগনি। — ibuṅ phoṅ thouriba khuṅjargi houbgani — আমি এখন চেক-আউট করতে চাই।  

	চেক-আউট খুংজারগনি। — check-out khuṅjargi — আমি চেক-আউট করব।  

	মমগী বিল সিংবা হৌগনি। — momgi bil singba hougani — আমার বিল দেখাতে পারেন?  

	বিল ফোং থৌরগনি। — bil phoṅ thourgani — বিল দেওয়া হোক।  

	মমগী বিল হেনবা ফাঙ্গদৌ। — momgi bil henba phangdou — আমার বিল ঠিক আছে।  

	মমগী চাবি ফোং থৌরগনি। — momgi chabi phoṅ thourgani — আমি চাবি ফেরত দিতে চাই।  

	মমগী চাবি ফোং থৌরবা হৌবগনি। — momgi chabi phoṅ thourba houbgani — আমি চাবি ফেরত দেব।  

	মমগী চেক-আউট সময় কিবা? — momgi check-out somoy kiba? — চেক-আউটের সময় কত?  

	মমগী হোটেল ফোং থৌরগনি। — momgi hotel phoṅ thourgani — আমি হোটেল ছাড়ছি।  

	মমগী লেট চেক-আউট ফোং থৌরবা পারবা নৌ? — momgi late check-out phoṅ thourba parba no? — আমি কি লেট চেক-আউট করতে পারি?  



বিল এবং পেমেন্ট সংক্রান্ত বাক্য


	মমগী পেমেন্ট ফোং থৌরগনি। — momgi payment phoṅ thourgani — আমি পেমেন্ট করতে চাই।  

	কিবা ক্যাশ নৌবা কার্ড ফোং থৌরবা পারবা? — kiba cash nouba card phoṅ thourba parba? — ক্যাশ না কার্ড দিয়ে পেমেন্ট করা যাবে?  

	মমগী রিসিট ফোং থৌরবা পারবা নৌ? — momgi receipt phoṅ thourba parba no? — আমি কি রিসিপ্ট পেতে পারি?  



নম্রতা এবং ধন্যবাদ জানানোর বাক্য


	ইবুং থগদৌগনি। — ibuṅ thagdougani — ধন্যবাদ।  

	নমস্কার, মমগী হোটেল ফোং থৌরবা হৌবগনি। — nomskaar, momgi hotel phoṅ thourba houbgani — নমস্কার, আমি হোটেল ছাড়ছি।  

	মমগী এহৌদৌগনি। — momgi ehoudougani — আমি সন্তুষ্ট।  





ব্যবহারিক টিপস


	নম্রতা বজায় রাখুন: চেক-আউটের সময় সবসময় নম্র ও ভদ্র ভাষা ব্যবহার করুন। মেইতেই ভাষায় ধন্যবাদ ও নমস্কার বলা খুবই সাধারণ এবং সম্মানজনক।  

	পেমেন্ট পদ্ধতি আগে থেকে জেনে নিন: ক্যাশ বা কার্ড পেমেন্টের ব্যাপারে আগে থেকে জেনে রাখলে চেক-আউট সময় ঝামেলা কম হয়।  

	চাবি এবং রুমের অবস্থা ঠিকঠাক রাখুন: চেক-আউটের সময় চাবি সঠিকভাবে ফেরত দিন এবং রুম ঠিকঠাক থাকলে জানান। এটি ভবিষ্যতে ভালো অভিজ্ঞতার জন্য সহায়ক।  



এই বাক্যগুলো ব্যবহার করে আপনি মেইতেই ভাষায় সহজেই চেক-আউট করতে পারবেন এবং স্থানীয়দের সঙ্গে সুন্দরভাবে যোগাযোগ করতে পারবেন। শুভ যাত্রা!
৭. খাবার এবং পানীয়
[image: Section 7.1]
৭.১. রেস্তোরাঁ
যখন আপনি মণিপুর বা মেইতেই ভাষাভাষী এলাকায় যান, তখন রেস্টুরেন্টে ভালোভাবে যোগাযোগ করতে পারা খুবই গুরুত্বপূর্ণ। খাবারের অর্ডার দেওয়া থেকে শুরু করে, বিশেষ কোনো খাবারের ব্যাপারে জিজ্ঞাসা করা, বা বিলের ব্যাপারে কথা বলা— সবকিছুতেই মেইতেই ভাষার কিছু সাধারণ বাক্য জানা থাকলে আপনার যাত্রা অনেক সহজ হবে।

নিচে রেস্টুরেন্টে ব্যবহৃত কিছু সবচেয়ে দরকারী মেইতেই বাক্য দেওয়া হলো।

খাবার অর্ডার দেওয়া এবং জিজ্ঞাসা করা


	আইবী খুয়াম্লা? — ai-bi khuam-la? — আপনি কি খাবেন?  

	এবা থোকচে চাহিদা। — e-ba thok-che cha-hi-da — আমি এটা খাবো।  

	মীনা থোকচে ইবু? — mee-na thok-che i-bu? — মাছ খাবার আছে কি?  

	চিংদা থোকচে ইবু? — ching-da thok-che i-bu? — মাংস খাবার আছে কি?  

	মাইনা খুয়াম্না চিংদা থোকচে। — mai-na khuam-na ching-da thok-che — আমার জন্য মাংস খাবার দিন।  

	আইবী হৌদোকপা থোকচে ইবু? — ai-bi hou-dok-pa thok-che i-bu? — আপনি কি সুপারিশ করতে পারেন?  



খাবারের স্বাদ ও পরিমাণ সম্পর্কে কথা বলা


	এবা ম্মা মজারী। — e-ba mma ma-ja-ri — এটা খুব সুস্বাদু।  

	হৌবী, ম্মা থোকচে। — hou-bi, mma thok-che — হ্যাঁ, আমি খাবো।  

	ম্মা থোকচে নম্না। — mma thok-che nom-na — একটু কম খাবার দিন।  

	আইবী থোকচে ম্মা হৌদোকপা। — ai-bi thok-che mma hou-dok-pa — আপনি খাবার সুপারিশ করবেন?  



বিল এবং পেমেন্ট


	বিল দিম্বা? — bil dim-ba? — বিল দেবেন কি?  

	বিল ইবু। — bil i-bu — বিল দিন।  

	কাংদোকপা ম্মা ইবু? — kang-dok-pa mma i-bu? — ক্যাশ নেওয়া হয়?  

	ক্রেডিট কার্ড ইবু? — credit card i-bu? — ক্রেডিট কার্ড নেওয়া হয় কি?  



ধন্যবাদ এবং বিদায়


	থাঙগালাবা। — thang-ga-la-ba — ধন্যবাদ।  

	নংচা থৌবী। — nong-cha thou-bi — আবার আসব।  





ব্যবহারিক টিপস


	সৌজন্য বজায় রাখুন: মেইতেই ভাষায় নম্রতা প্রকাশ করতে "আইবী" (আপনি) এবং "থাঙগালাবা" (ধন্যবাদ) ব্যবহার করুন। এটা স্থানীয়দের কাছে আপনার প্রতি সম্মান দেখাবে।  

	খাবারের নাম আগে জিজ্ঞাসা করুন: কিছু খাবার স্থানীয়ভাবে ভিন্ন হতে পারে, তাই মেইতেই ভাষায় "ইবু?" (আছে কি?) জিজ্ঞাসা করে নিশ্চিত হয়ে নিন।  

	স্বল্প বাক্য ব্যবহার করুন: মেইতেই ভাষা শিখতে নতুন হলে সহজ বাক্য ব্যবহার করুন, এতে ভুল বোঝাবুঝির সম্ভাবনা কমে।  



এই বাক্যগুলি রেস্টুরেন্টে আপনার যোগাযোগকে অনেক সহজ এবং আনন্দদায়ক করবে। মেইতেই ভাষায় কথা বলতে চেষ্টা করুন, স্থানীয়রা অবশ্যই আপনার প্রচেষ্টাকে প্রশংসা করবে।
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৭.২. ক্যাফে
যখন আপনি ভ্রমণে যান, ক্যাফে হলো সেই জায়গা যেখানে আপনি বিশ্রাম নিতে পারেন, স্থানীয় খাবার ও পানীয় উপভোগ করতে পারেন এবং স্থানীয় মানুষের সাথে যোগাযোগ করতে পারেন। মেইতেই ভাষায় ক্যাফেতে যোগাযোগ করার জন্য কিছু প্রয়োজনীয় বাক্য শেখা খুবই কাজে লাগবে। নিচে ক্যাফেতে ব্যবহৃত সবচেয়ে সাধারণ ও দরকারী মেইতেই বাক্যগুলো দেওয়া হলো।

আদর ও অভিবাদন


	নমস্কার, হৌবগী ক্যাফে অমদৌবা আনি? — Nomoskar, houbagi café amdouba ani? — নমস্কার, এই ক্যাফে কোথায়?

	কখরবা থৌরিবা চাহিদা — Khakharba thouriba chahida — কি খাবার আছে?

	নাংনা থৌরিবা থোকচিনবা উনা — Nangna thouriba thokchinba una — আমি কি খাব?



অর্ডার দেওয়া


	মী থৌরিবা পুংদৌ — Mee thouriba pungdou — আমি খাবার অর্ডার করব।

	চাহিদা, মী নুংথোকখ্রে — Chahida, mee nungthokkhré — দয়া করে, আমাকে একটি মেনু দিন।

	হৌবগী থৌরিবা মাগী থৌরিবাদৌ — Houbagi thouriba magi thouribadou — আমি এই খাবারটি চাই।

	নাংনা থোকচিনবা চা মাগী থৌরিবাদৌ — Nangna thokchinba cha magi thouribadou — আমি এক কাপ চা চাই।



মূল্য ও পেমেন্ট


	থৌরিবা মাং থোকচিনবা দাম্কু — Thouriba mang thokchinba damku — খাবারের দাম কত?

	মী পেমেন্ট তোইবা পুঙদৌ — Mee payment toiba pungdou — আমি বিল দিতে চাই।

	কাংথোকপা মাং পেমেন্ট তোইবা ফাংদৌ — Kangthokpa mang payment toiba phangdou — আমি নগদ অর্থ দিয়ে দেব।



অন্যান্য প্রয়োজনীয় বাক্য


	নাংনা থোকচিনবা থৌরিবা ওয়ারিবা ফাংদৌ — Nangna thokchinba thouriba oariba phangdou — আমি খাবার নিয়ে যেতে চাই।

	কখরবা থৌরিবা ফাংদৌ? — Khakharba thouriba phangdou? — খাবার কতক্ষণ সময় নিবে?

	মী থৌরিবা নকখ্রে, মাকনবা থৌরিবাদৌ — Mee thouriba nokkhre, maknaba thouribadou — আমি খাবার ছাড়াই কফি চাই।





ক্যাফেতে যাওয়ার সময় কিছু টিপস:


	ভদ্রতা বজায় রাখুন: ক্যাফেতে গিয়ে সবসময় ভদ্র ও নম্র ভাষায় কথা বলুন। স্থানীয় মানুষরা আগ্রহ নিয়ে সাহায্য করবে।

	মেনু ভালো করে দেখুন: অনেক সময় মেইতেই ভাষায় মেনুতে খাবারের নাম দেখতে পাবেন। অর্ডার করার আগে ভালো করে দেখে নিন।

	স্থানীয় খাবার চেষ্টা করুন: ক্যাফেতে গিয়ে স্থানীয় খাবার ও পানীয়ের স্বাদ নিতে ভুলবেন না। এটি আপনার ভ্রমণকে আরও স্মরণীয় করে তুলবে।



মেইতেই ভাষায় এই বাক্যগুলো ব্যবহার করে আপনি ক্যাফেতে সহজেই যোগাযোগ করতে পারবেন এবং ভ্রমণকে আনন্দময় করে তুলতে পারবেন। শুভ ভ্রমণ!
[image: Section 7.3]
৭.৩. মেনু পড়া
যখন আপনি মেইতেই ভাষায় খাবারের মেনু পড়েন, তখন কিছু বিশেষ শব্দ ও বাক্য জানা থাকলে খুবই সুবিধা হয়। মেইতেই ভাষায় খাবারের নাম, স্বাদ, এবং পছন্দের ধরন বোঝার জন্য কিছু সাধারণ শব্দ এবং বাক্য জানা প্রয়োজন। এই অংশে আমরা আপনাকে এমন কিছু দরকারি বাক্য শেখাবো যা রেস্টুরেন্টে মেনু পড়ার সময় সাহায্য করবে।

খাবারের ধরন জানতে চাইলে


	ইনা উখ্রবা ফুংবা হৌগানি? — Ina ukhroba phungba hougani? — এটা কি খাবার মাংস দিয়ে তৈরি?

	ইনা চিংথোকপা হৌগানি? — Ina chingthokpa hougani? — এটা কি ভেজিটেরিয়ান খাবার?

	ইনা সিংবা হৌগানি? — Ina singba hougani? — এটা কি মশলাদার?



স্বাদ এবং রান্নার ধরন সম্পর্কে প্রশ্ন


	ইনা নাঙীনা হৌগানি? — Ina nangina hougani? — এটা কি মিষ্টি?

	ইনা খারাকপা হৌগানি? — Ina kharakpa hougani? — এটা কি তেলমাখা বা তেলযুক্ত?

	ইনা হাম্বা হৌগানি? — Ina hamba hougani? — এটা কি ঝাল?



খাবারের পরিমাণ এবং সাইজ


	ইনা থোকচিনবা ফুংবা হৌগানি? — Ina thokchinba phungba hougani? — এটা কি বড় সাইজের খাবার?

	ইনা থোকচিনবা ফুংনা হৌগানি? — Ina thokchinba phungna hougani? — এটা কি ছোট সাইজের খাবার?



বিশেষ খাবার বা উপাদান জানতে চাইলে


	ইনা ফাংনা ফুংবা হৌগানি? — Ina phangna phungba hougani? — এটা কি মশলা বা বিশেষ উপাদান আছে?

	ইনা চিংদোকপা হৌগানি? — Ina chingdokpa hougani? — এটা কি তাজা?



রেস্টুরেন্টে আদেশ দেওয়ার সময় সাহায্য করবে এমন বাক্য


	ইনা নাখোইবা পুংবা খুংগানি। — Ina nakhoiba phungba khungani. — আমি এটা খেতে চাই।

	ইনা থোকচিনবা ফুংনা খুংগани। — Ina thokchinba phungna khungani. — আমি ছোট পরিমাণ খাবার চাই।





টিপস


	মেনুতে যদি কোনো খাবারের নাম বুঝতে না পারেন, তাহলে সরাসরি উপরের বাক্যগুলি ব্যবহার করে জিজ্ঞেস করুন, খাবারটি কী ধরণের এবং কেমন স্বাদের তা জানতে পারবেন।

	মেইতেই ভাষায় ভদ্রতা খুব গুরুত্বপূর্ণ, তাই সব সময় “হৌগানি?” (মানে “কি?”) ব্যবহার করে প্রশ্ন করুন যা বিনয়ের পরিচয় দেয়।



এই বাক্যগুলি আপনাকে মেইতেই ভাষায় খাবারের মেনু পড়ার সময় অনেক সাহায্য করবে এবং স্থানীয় খাবারের স্বাদ উপভোগ করতে আরও সহজ করবে। শুভ সফর!
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৭.৪. খাবার অর্ডার করা
যখন আপনি ভ্রমণে থাকেন, তখন স্থানীয় খাবার অর্ডার করা একটা গুরুত্বপূর্ণ কাজ। মণিপুরের খাবারের স্বাদ উপভোগ করতে চাইলে, মেইতেই ভাষায় কিছু সাধারণ বাক্য জানা খুবই কাজে লাগে। এখানে আমরা এমন কিছু বাক্য শিখব যা রেস্টুরেন্টে বা খাবারের দোকানে খাবার অর্ডার করতে সাহায্য করবে।

খাবারের জন্য অনুরোধ করা


	না খুংদোকপা ইনা থৌবিরা? — na khung-dok-pa i-na thou-bi-ra? — আপনি কি খাবার মেনু দেখতে পাব?

	ইনা খুংদোকপা থৌবা খুৎপা? — i-na khung-dok-pa thou-ba khut-pa? — খাবার অর্ডার করতে চাই।

	ইনা থৌবা খুৎপা — i-na thou-ba khut-pa — খাবার অর্ডার করব।



নির্দিষ্ট খাবার বা পানীয় চাওয়া


	না ফুংথোকপা ইনা থৌবা খুৎপা। — na phung-thok-pa i-na thou-ba khut-pa — আমি ভাত খাব।

	না চিংদোকপা ইনা থৌবা খুৎপা। — na ching-dok-pa i-na thou-ba khut-pa — আমি মাছ খাব।

	না চিং থৌবা খুৎপা। — na ching thou-ba khut-pa — আমি মাছ চাই।

	না থৌবা খুৎপা ইনা থৌবা? — na thou-ba khut-pa i-na thou-ba? — আমি কী খাবার পাব?

	না পানী থৌবা খুৎপা। — na pa-ni thou-ba khut-pa — আমি পানি চাই।



খাবারের পরিমাণ ও বিশেষ অনুরোধ


	না ইনা থৌবা মখল থুংদোকপা। — na i-na thou-ba makhal thung-dok-pa — আমি একটু বেশি খাব।

	না ইনা থৌবা থাংদোকপা। — na i-na thou-ba thang-dok-pa — আমি কম খাব।

	না ইনা থৌবা হৌরিবা খুৎপা। — na i-na thou-ba hou-ri-ba khut-pa — আমি তেলবিহীন খাবার চাই।

	ইনা থৌবা য়ামদোকপা। — i-na thou-ba yam-dok-pa — খাবার নিয়ে আসুন।



বিল বা মূল্য সম্পর্কে কথা বলা


	বিল থৌবা খুৎপা। — bil thou-ba khut-pa — বিল চাই।

	বিল পুঙদোকপা। — bil pung-dok-pa — বিল পরিশোধ করব।

	ইনা দাম কতনা? — i-na dam kot-na? — খাবারের দাম কত?





প্র্যাকটিক্যাল টিপস


	সৌজন্য বজায় রাখুন: মেইতেই ভাষায় খাবার অর্ডার করার সময় সবসময় ভদ্র এবং নম্র ভাষা ব্যবহার করুন। যেমন, "খুৎপা" শব্দটি অনুরোধ বোঝায়, তাই এটি বাক্যের শেষে ব্যবহার করা উত্তম।

	খাবারের নাম আগে জেনে নিন: আপনি যদি বিশেষ কোনো খাবার খেতে চান, তবে তার মেইতেই নাম আগে জানলে অর্ডার দেওয়া সহজ হয়।

	অনেক দোকানে ইংরেজি বা বাংলা বুঝতে পারে না: তাই মেইতেই ভাষায় অর্ডার দেওয়া আপনার ভ্রমণকে অনেক সহজ ও মজার করে তুলবে।



এই বাক্যগুলো ব্যবহার করে আপনি সহজেই মেইতেই ভাষায় খাবার অর্ডার করতে পারবেন এবং স্থানীয়দের সাথে বন্ধুত্ব গড়ে তুলতে পারবেন। শুভ ভ্রমণ ও সুস্বাদু খাবারের অভিজ্ঞতা কামনা রইল!
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৭.৫. পানীয় অর্ডার করা
যখন আপনি ভ্রমণে যান, তখন পানীয় অর্ডার করা একটি সাধারণ ও প্রয়োজনীয় কাজ। বিশেষ করে যদি আপনি Meitei ভাষাভাষী অঞ্চলে থাকেন, তাহলে কিছু মৌলিক বাক্য জানা থাকলে অনেক সুবিধা হয়। এখানে আমরা কয়েকটি দরকারি মেইতেই বাক্য শিখব যা দিয়ে আপনি পানীয় অর্ডার করতে পারবেন সহজেই।

সাধারণ পানীয় চাওয়া


	নাংগা থৌবা পুংবী ইরি? — nang-ga thou-ba pung-bi i-ri? — আপনি কি পানীয় দিতে পারবেন?  

	মাদু ইরি। — ma-du i-ri. — আমি মদ চাই।  

	তীই ইরি। — ti-i i-ri. — আমি চা চাই।  

	কফি ইরি। — ko-phi i-ri. — আমি কফি চাই।  

	ওয়াটার ইরি। — wa-tar i-ri. — আমি পানি চাই।  

	জুস ইরি। — jus i-ri. — আমি জুস চাই।  



পানীয়ের পরিমাণ ও ধরন নির্দিষ্ট করা


	কামদা চিংথৌবা ইরি। — kam-da ching-thou-ba i-ri. — আমাকে এক গ্লাস দিন।  

	মুঙথৌবা ইরি। — mung-thou-ba i-ri. — আমাকে এক বোতল দিন।  

	আইস ইরি। — ai-s i-ri. — আমি বরফ চাই।  

	মিষ্টি থৌবা ইরি। — mis-ti thou-ba i-ri. — আমি মিষ্টি পানীয় চাই।  

	নংথৌবা ইরি। — nong-thou-ba i-ri. — আমি ঠান্ডা পানীয় চাই।  



বিশেষ অনুরোধ ও ধন্যবাদ জানানো


	আহানবা থৌবা ইরি। — a-han-ba thou-ba i-ri. — আমাকে একটু বেশি দিন।  

	খুঙ থৌবা ইরি। — khung thou-ba i-ri. — আমাকে কম দিন।  

	থাংজুবা। — thang-zu-ba. — ধন্যবাদ।  

	পুঙখ্রাবা। — pung-khra-ba. — খুব ভালো।  





ব্যবহারিক টিপস


	ভদ্র ও নম্র থাকুন: মেইতেই সংস্কৃতিতে নম্রতা খুব গুরুত্বপূর্ণ। পানীয় অর্ডার করার সময় "ইরি" (দিতে পারেন?) ব্যবহার করে অনুরোধ করুন, এটি ভদ্রতার চিহ্ন।  

	অন্যদের সাথে ভাগ করে পান করুন: মেইতেই সমাজে পানীয় ভাগাভাগি করে খাওয়া খুবই সাধারণ এবং বন্ধুত্বপূর্ণ আচরণ হিসেবে গণ্য হয়। যদি আপনাকে পানীয় অফার করা হয়, বিনয়ের সঙ্গে গ্রহণ করুন।  

	স্থানীয় পানীয় ট্রাই করুন: মেইতেই অঞ্চলে চা, জুস, বা স্থানীয় মদ খুব জনপ্রিয়। নতুন স্বাদ উপভোগ করার সুযোগ নিন এবং স্থানীয়দের সঙ্গে কথোপকথনে এগিয়ে যান।  



এই বাক্যগুলি ব্যবহার করে আপনি সহজেই পানীয় অর্ডার করতে পারবেন এবং মেইতেই ভাষাভাষী মানুষের সঙ্গে বন্ধুত্ব গড়ে তুলতে পারবেন। ভ্রমণের সময় মজা করুন এবং ভাষার নতুন জগতে প্রবেশ করুন!
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৭.৬. খাদ্য সংক্রান্ত প্রয়োজনীয়তা
যখন আপনি ভ্রমণে থাকবেন, তখন খাদ্য সংক্রান্ত প্রয়োজনীয়তা স্পষ্ট করে জানানো খুবই গুরুত্বপূর্ণ। বিশেষ করে যদি আপনার কোনো নির্দিষ্ট খাদ্যাভ্যাস থাকে, যেমন নিরামিষভোজী হওয়া, কোনও খাবারে এলার্জি থাকা, অথবা ধর্মীয় কারণে কিছু খাবার এড়িয়ে চলা। মৈতৈ ভাষায় এই প্রয়োজনীয় তথ্যগুলো সহজে প্রকাশ করতে পারলে আপনার খাবারের অভিজ্ঞতা অনেক ভালো হবে এবং ভুল বোঝাবুঝি কমে আসবে।

নিচে কিছু দরকারী মৈতৈ বাক্য দেওয়া হলো, যেগুলো আপনি রেস্টুরেন্ট, হোটেল, বা খাবারের দোকানে ব্যবহার করতে পারেন।

নিরামিষভোজী হওয়া (Vegetarian Needs)


	আইনবা খুংবা খুংদৌ নাসিনবা — Ainba khungba khungdou nasinba — আমি নিরামিষভোজী।  

	মাছবা মাংসবা খুংদৌ নাসিনবা — Machba mangsba khungdou nasinba — আমি মাছ বা মাংস খাই না।  

	নগি নাসিনবা — Nogi nasinba — আমি ডিম খাই না।  



খাদ্য এলার্জি (Food Allergies)


	আইনবা খুংদৌ চিংদা আম্বা — Ainba khungdou chingda amba — আমার খাবারে এলার্জি আছে।  

	চিংদা মাখুংবা খুংদৌ মসিনবা — Chingda makhungba khungdou masinba — আমি এলার্জি সৃষ্টিকারী খাবার খেতে পারি না।  

	নিদা পাংবা মসিনবা — Nida pangba masinba — আমি বাদাম খেতে পারি না।  



ধর্মীয় বা সংস্কৃতিক খাদ্য বিধিনিষেধ (Religious or Cultural Restrictions)


	আইনবা খুংদৌ হিন্দু ধর্মদা নাসিনবা — Ainba khungdou Hindu dhormda nasinba — আমি হিন্দু ধর্মে নির্দিষ্ট খাবার খাই।  

	মাংসবা খুংদৌ মসিনবা — Mangsba khungdou masinba — আমি মাংস খাই না।  

	পাংবা খুংদৌ মসিনবা — Pangba khungdou masinba — আমি মদ্যপান করি না।  



খাবারের গুণগত মান বা প্রস্তুতি সম্পর্কে জিজ্ঞাসা (Questions about Food Preparation)


	ইবুংদা খুংদৌ হৌবা ফাংগানবা হৌনবা? — Ibungda khungdou houba phanganba hounba? — এই খাবারটি কীভাবে তৈরি করা হয়?  

	ইবুংদা খুংদৌ মসিনবা আম্বা? — Ibungda khungdou masinba amba? — এই খাবারে কি এলার্জি সৃষ্টিকারী কিছু আছে?  

	ইবুংদা খুংদৌ চিংদা খুংদৌমা হৌবা মসিনবা? — Ibungda khungdou chingda khungdouma houba masinba? — এই খাবারটি কি নিরামিষ?  





ব্যবহারিক টিপস


	সদয় ও স্পষ্ট হোন: মৈতৈ ভাষায় নিজের খাদ্য সংক্রান্ত প্রয়োজনীয়তা স্পষ্টভাবে জানানো খুবই গুরুত্বপূর্ণ। ভুল বোঝাবুঝি এড়িয়ে চলার জন্য ভদ্র ও পরিষ্কার ভাষায় কথা বলুন।  

	স্থানীয়দের সাহায্য নিন: কখনো কখনো ভাষাগত বাধার কারণে আপনার কথা পুরোপুরি বোঝানো কঠিন হতে পারে। সেক্ষেত্রে স্থানীয় কাউকে সাহায্যের জন্য জিজ্ঞাসা করুন বা হোটেলের স্টাফদের সাথে যোগাযোগ করুন।  

	পূর্ব প্রস্তুতি নিন: যদি সম্ভব হয়, আপনার খাদ্য সংক্রান্ত প্রয়োজনীয়তা লিখে রাখুন এবং প্রয়োজনীয় জায়গায় দেখাতে পারেন, যেমন রেস্টুরেন্টে বা খাবারের দোকানে।  



মৈতৈ ভাষায় এই বাক্যগুলো জানলে আপনার ভ্রমণকালে খাদ্য সংক্রান্ত প্রয়োজনীয়তা সহজে মেটানো সম্ভব হবে এবং খাবারের আনন্দ দ্বিগুণ হবে। শুভ ভ্রমণ!
[image: Section 7.7]
৭.৭. খাদ্য অ্যালার্জি
যখন আপনি ভ্রমণে যান, তখন খাদ্য এলার্জি নিয়ে সতর্ক থাকা খুবই গুরুত্বপূর্ণ। যেহেতু ভিন্ন দেশে খাবারের উপাদান এবং রান্নার পদ্ধতি ভিন্ন হতে পারে, তাই নিজের এলার্জি সম্পর্কে স্পষ্টভাবে জানানো খুব দরকার। মেইতেই ভাষায় কিছু গুরুত্বপূর্ণ বাক্য শেখা আপনার জন্য সহায়ক হবে, যাতে আপনি রেস্টুরেন্টে বা খাবারের দোকানে আপনার এলার্জির কথা বলতে পারেন এবং নিরাপদ খাবার খুঁজে পেতে পারেন।

এলার্জি জানানো ও সতর্কতা


	Ei khudamda nakhoigi allergy asi. — এই খুদামদা নাখোইগি এলার্জি আসি। — আমার এই খাবারে এলার্জি আছে।

	Ei chawa nakhoi. — এই চাওয়া নাখোই। — আমি এটা খেতে পারি না।

	Ei khudamda peanut allergy asi. — এই খুদামদা পিনাট এলার্জি আসি। — আমার পিনাটের এলার্জি আছে।

	Ei khudamda dairy allergy asi. — এই খুদামদা ডেইরি এলার্জি আসি। — আমার দুগ্ধজাত খাবারে এলার্জি আছে।



উপাদান সম্পর্কে জিজ্ঞাসা


	Ei khudamda makhal amadi masi asi? — এই খুদামদা মখাল অমাদি মসি আসি? — এই খাবারে মাংস ও মাছ আছে কি?

	Ei khudamda peanut asi? — এই খুদামদা পিনাট আসি? — এই খাবারে পিনাট আছে কি?

	Ei khudamda dairy product asi? — এই খুদামদা ডেইরি প্রডাক্ট আসি? — এই খাবারে দুগ্ধজাত পণ্য আছে কি?

	Ei khudamda gluten asi? — এই খুদামদা গ্লুটেন আসি? — এই খাবারে গ্লুটেন আছে কি?



নিরাপদ খাবার প্রস্তাবনা


	Ei khudamda nakhoigi allergy khudam asi. — এই খুদামদা নাখোইগি এলার্জি খুদাম আসি। — আমার এলার্জি ছাড়া খাবার দিন।

	Ei khudamda nakhoi allergy khudam khangdaba phangba. — এই খুদামদা নাখোই এলার্জি খুদাম খাংদাবা ফাংবা। — এলার্জি মুক্ত খাবার বানিয়ে দিন।

	Nakhoi allergy khudam amadi khudam phangba. — নাখোই এলার্জি খুদাম অমাদি খুদাম ফাংবা। — এলার্জি মুক্ত ও নিরাপদ খাবার দিন।



জরুরি সাহায্য চাইতে


	Nakhoi allergy khudamda phangba phaoba. — নাখোই এলার্জি খুদামদা ফাংবা ফাওবা। — আমাকে এলার্জি মুক্ত খাবার দিন।

	Nakhoigi allergy asi, phangba phangbire. — নাখোইগি এলার্জি আসি, ফাংবা ফাংবিরে। — আমার এলার্জি আছে, দয়া করে সতর্ক থাকুন।





ব্যবহারিক টিপস


	সবসময় নিজের এলার্জি সম্পর্কে স্পষ্ট থাকুন। মেইতেই ভাষায় উপরের বাক্যগুলো মুখস্থ করে নিন যাতে সহজে বোঝাতে পারেন।

	খাবারের উপাদান সম্পর্কে প্রশ্ন করতে ভয় পাবেন না। অনেক সময় খাবারে লুকানো উপাদান থাকতে পারে যা আপনার জন্য ক্ষতিকর হতে পারে।

	আপনার এলার্জি সম্পর্কে একটি ছোট নোট বা কার্ড তৈরি করে রাখুন। যেখানে আপনার এলার্জির কথা মেইতেই ভাষায় লেখা থাকবে, যা রেস্টুরেন্টে দেখাতে পারবেন।



এই বাক্যগুলো ব্যবহার করে আপনি মেইতেই ভাষাভাষীদের সাথে সহজে যোগাযোগ করতে পারবেন এবং নিরাপদ খাবার খুঁজে পেতে পারবেন। নিরাপদ ভ্রমণ করুন!
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৭.৮. বিল পরিশোধ
যখন আপনি কোনো রেস্তোরাঁ, দোকান বা হোটেলে কিছু কিনে খেয়ে শেষ করবেন, তখন বিল পরিশোধ করা দরকার হবে। এই সময় আপনার কাছে কিছু সহজ ও ব্যবহারযোগ্য মেইতেই বাক্য থাকা খুবই কাজে লাগবে। নিচে বিল পরিশোধের সময় ব্যবহারযোগ্য কিছু মেইতেই বাক্য দেওয়া হলো, যা আপনাকে স্থানীয়দের সঙ্গে সহজে যোগাযোগ করতে সাহায্য করবে।

বিল চাইতে বা বিল সম্পর্কে জিজ্ঞাসা করতে


	বিলদা ফাঙগানবা নুংগাই? — bil-da phang-gan-ba nung-gai? — বিলটা দিতে পারেন?

	বিলদা খাংদা? — bil-da khang-da? — বিলটা কোথায়?

	বিলদা নখ্রবা? — bil-da nakh-ra-ba? — বিলটা চাই।

	বিলদা থৌবু নুংগাই — bil-da thou-bu nung-gai — বিলটা দাও।



কিভাবে পেমেন্ট করবেন তা বলতে


	আইনা নখ্রবা? — ai-na nakh-ra-ba? — আমি টাকা দিতে চাই।

	কেশদা থৌবা নুংগাই — kesh-da thou-ba nung-gai — নগদ টাকা দিতে চাই।

	কার্ডদা থৌবা নুংগাই — kaart-da thou-ba nung-gai — কার্ড দিয়ে দিতে চাই।

	অকৌ পামদা নখ্রবা? — a-kou pam-da nakh-ra-ba? — অন্য কোনো পদ্ধতি আছে?



ধন্যবাদ জানাতে ও বিদায় নিতে


	থৌবা কৃৎজ্ঞতা। — thou-ba krit-gyo-ta — আপনাকে ধন্যবাদ।

	মাগি থৌবা ফৌবা। — ma-gi thou-ba fou-ba — আবার আসব।

	নগনি ওরি — nô-gô-ni o-ri — ভালো থাকুন।





প্র্যাকটিক্যাল টিপস


	বিল চাইতে ভয় পাবেন না: অনেক সময় বিল নিজে আসতে একটু সময় নেয়। তাই সরাসরি "বিলদা ফাঙগানবা নুংগাই?" বলতে পারেন, যা খুবই ভদ্র এবং প্রাঞ্জল।

	পেমেন্ট মেথড আগে জেনে নিন: কিছু জায়গায় কার্ড নাও চলতে পারে, তাই আগে "কার্ডদা থৌবা নুংগাই?" জিজ্ঞেস করে নিন।

	সদয় ও সম্মানজনক ভাষা ব্যবহার করুন: মেইতেই ভাষায় আন্তরিকতা এবং সম্মান প্রকাশ খুব গুরুত্বপূর্ণ, তাই ধন্যবাদ এবং বিদায় জানাতে ভদ্র ভাষা ব্যবহার করুন।



এই বাক্যগুলো আপনার বিল পরিশোধের সময় অনেক সহজ করবে এবং স্থানীয়দের সঙ্গে আপনার সম্পর্ক আরও মধুর হবে। শুভ ভ্রমণ!
৮. শপিং
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৮.১. সাধারণ শপিং
শপিং করার সময় সাধারণত অনেক প্রশ্ন এবং দরদাম করার সুযোগ থাকে। মণিপুরের বাজারে গেলে স্থানীয় ভাষা মেইতেই শেখা থাকলে অনেক সুবিধা হয়। মেইতেই ভাষায় কিছু সাধারণ বাক্য শিখে নিলে দোকানদারদের সাথে সহজেই যোগাযোগ করা যায়, পণ্যের দাম জিজ্ঞাসা করা যায় এবং দরদাম করার সময় সুবিধা পাওয়া যায়। নিচে সাধারণ শপিং এর জন্য প্রয়োজনীয় কিছু মেইতেই বাক্য দেওয়া হল।

দাম জিজ্ঞাসা করা এবং পণ্যের তথ্য নেওয়া


	এইদা কত দাম? — ei-da kot daam? — এটা কত দাম?  

	আপুনি দাম কমাবা পারিবা নাকি? — apuni daam komaba pariba naki? — আপনি কি দাম কমাবেন?  

	এই পণ্যের গুণগত মান কেমন? — ei ponner gunogat maan kemon? — এই পণ্যের গুণগত মান কেমন?  

	এটা নতুন নাকি পুরানো? — eta nutun naki purano? — এটা নতুন না পুরানো?  

	আমি আরো দেখতে চাই। — ami aro dekhte chai. — আমি আরো দেখতে চাই।  



কেনাকাটার জন্য দরদাম করা


	দাম আর কম করবা? — daam ar kom korba? — দাম আর কম করবা?  

	তুমি কি একটু ছাড় দিবা? — tumi ki ektu chhar diba? — তুমি কি একটু ছাড় দিবে?  

	দুইটা কিনলে দাম কম হবে? — duita kinle daam kom hobe? — দুইটা কিনলে দাম কম হবে?  

	আমি টাকা কম দিতে চাই। — ami taka kom dite chai. — আমি টাকা কম দিতে চাই।  

	এটা আমার বাজেটের বাইরে। — eta amar budget-er baire. — এটা আমার বাজেটের বাইরে।  



পেমেন্ট এবং প্যাকিং সম্পর্কিত


	আমি টাকা দিয়ে দিতে চাই। — ami taka diye dite chai. — আমি টাকা দিয়ে দিতে চাই।  

	আপুনি কি প্যাক করবেন? — apuni ki pack korben? — আপনি কি প্যাক করবেন?  

	দয়া করে ভালো করে প্যাক করুন। — doya kore bhalo kore pack korun. — দয়া করে ভালো করে প্যাক করুন।  

	আমি ক্যাশে দিতে চাই। — ami cash-e dite chai. — আমি নগদ দিতে চাই।  

	ক্রেডিট কার্ড চলে? — credit card chole? — ক্রেডিট কার্ড চলে?  





কিছু টিপস


	সৌজন্য বজায় রাখুন: দরদাম করার সময় সদয় এবং নম্র থাকুন, কারণ স্থানীয়রা এটা পছন্দ করে।  

	স্থানীয় মুদ্রা সঙ্গে রাখুন: অনেক ছোট দোকানে ক্রেডিট কার্ড চলে না, তাই নগদ টাকা সঙ্গে রাখা ভালো।  

	সঠিক মূল্য যাচাই করুন: পণ্যের দাম জিজ্ঞাসা করার পর অন্য দোকানেও দেখে নিন, যাতে আপনি সেরা দাম পেতে পারেন।  

	ভাষা শেখার চেষ্টা করুন: মেইতেই ভাষার কিছু শব্দ শিখলে দোকানদাররা আপনার প্রতি আরও বন্ধুত্বপূর্ণ হবে।  



এই বাক্যগুলি আপনার মণিপুর ভ্রমণকালে বাজারে কেনাকাটাকে অনেক সহজ ও আনন্দদায়ক করে তুলবে। শুভকামনা!
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৮.২. পোশাক এবং মাপ
আপনি যখন মণিপুর বা মেইতেই ভাষাভাষী যেকোনো জায়গায় পোশাক কেনার বা সাইজ সম্পর্কে জানতে চাইবেন, তখন সঠিক শব্দ ও বাক্য ব্যবহার করা খুবই গুরুত্বপূর্ণ। পোশাকের ধরন, মাপ, রং এবং দাম সম্পর্কে জানতে চাইতে এই ফ্রেজগুলো খুব কাজে দিবে। এছাড়া, সাইজ নিয়ে দ্বিধা থাকলে বা পরিবর্তনের প্রয়োজন হলে কীভাবে কথা বলতে হবে, তা জানা দরকার।

সাইজ জিজ্ঞাসা করার ফ্রেজ


	ইনা সাইজ অচবা? — ina saiz achba? — আপনার সাইজ কত?

	মইবা সাইজ অচবা? — moiba saiz achba? — আমার সাইজ কত?

	এত সাইজ থৌরেনবা অচবা? — et saiz thourenba achba? — এই সাইজ কি আছে?

	সাইজ থৌরেনবা নখ্রে? — saiz thourenba nakhre? — সাইজ আছে কি?



পোশাকের ধরন ও রঙ সম্পর্কে


	ইনা পোশাক খুৎ থৌরগী? — ina posak khut thouragi? — এই পোশাক কোথায় পাওয়া যায়?

	ইনা রঙ খুৎ থৌরগী? — ina rong khut thouragi? — এই রঙ কোথায় পাওয়া যায়?

	ইনা পোশাক মাক পামদৌ? — ina posak mak pamdou? — এই পোশাক কত দাম?

	ইনা পোশাক খুৎ মাক পামদৌ? — ina posak khut mak pamdou? — ওই পোশাক কত দাম?



বদল বা পরিবর্তনের জন্য


	ইনা পোশাক থৌরেনবা মখ্রে? — ina posak thourenba makhre? — কি আমি এই পোশাক বদলাতে পারি?

	ইনা পোশাক খুৎ তৌরেনবা? — ina posak khut tourenba? — এই পোশাক পরিবর্তন করা যায়?

	মইবা পোশাক থৌরগী হৌরিবা? — moiba posak thouragi houriba? — আমার জন্য পোশাক আছে কি?



অন্যান্য প্রয়োজনীয় ফ্রেজ


	ইনা পোশাক খুৎ মাক পামদৌ? — ina posak khut mak pamdou? — এই পোশাকের দাম কত?

	মইবা সাইজ ইনা পোশাকত সাঙদৌ? — moiba saiz ina posakt sangdou? — আমার সাইজ কি এই পোশাকের জন্য ঠিক?

	ইনা পোশাক খুৎ সাঙদৌ নখ্রে? — ina posak khut sangdou nakhre? — এই পোশাক কি ফিট হয়?





প্র্যাকটিক্যাল টিপস


	সাইজ মাপার সময় সাবধানে থাকুন: মণিপুরে সাইজ মাপার পদ্ধতি কিছুটা আলাদা হতে পারে, তাই প্রয়োজনে দোকানদারকে সাহায্য করতে বলুন।

	ভাষা ব্যবহারে নম্রতা বজায় রাখুন: মেইতেই ভাষায় নম্রতা খুব মূল্যবান। সবসময় "দয়া করে" বা "অনুগ্রহ করে" বলতে ভুলবেন না।

	দোকানদারের সাথে হাসিমুখে কথা বলুন: এতে তারা আপনাকে আরও সাহায্য করতে আগ্রহী হবে।



এই ফ্রেজগুলো আপনাকে পোশাক কেনাকাটায় এবং সাইজ বিষয়ে সহজে যোগাযোগ করতে সাহায্য করবে। নিরাপদ ও সুখকর যাত্রা কামনা করছি!
[image: Section 8.3]
৮.৩. স্মৃতিচিহ্ন
যখন আপনি ভ্রমণে থাকবেন, তখন স্থানীয় সুভেনির কেনা একটি সুন্দর অভিজ্ঞতা। মেইতেই ভাষায় কিছু মৌলিক বাক্যাংশ জানা থাকলে দোকানদারের সঙ্গে সহজে যোগাযোগ করা যায় এবং আপনি আপনার পছন্দের জিনিসগুলো ভালো দামে নিতে পারবেন। নিচে মেইতেই ভাষায় সুভেনির কেনাকাটার জন্য সবচেয়ে দরকারি বাক্যাংশগুলো দেওয়া হলো।

দোকানে প্রবেশ ও শুভেচ্ছা


	নংথৈবা খুংজিংদা নখোয়বা? — Nongtheiba khungjingda nakhoba? — দোকান কখন খোলা হয়?  

	নংথৈবা খুংজিংদা খুংজিং থোকপা? — Nongtheiba khungjingda khungjing thokpa? — দোকান কতক্ষণ খোলা থাকে?  

	নাংগী সিংবা নমদৌবা হৌরবা থৌগী। — Nangi singba namdouba hourba thougi. — আমি সুভেনির কিনতে চাই।  

	খুংজিং থোকপা মখৌদৌ। — Khungjing thokpa makhoudou. — দোকান খোলা আছে।  



পণ্য সম্পর্কে প্রশ্ন করা


	এইবা মখৌদৌদা পামখেল? — Eiba makhoudouda pamkhel? — এটা কত দাম?  

	এইবা মখৌদৌদা পামখেল ফামদৌ? — Eiba makhoudouda pamkhel famdou? — এটা কম দামে পাব কি?  

	এইবা মখৌদৌদা নোংথৌনা থোকপা তৌবা নাংগী? — Eiba makhoudouda nongthouna thokpa touba nangi? — এটা কি আপনার নিজের তৈরি?  

	মীথৌবা ফাংথোকপা লোই। — Meithouba phangthokpa loi. — এটা হাতে তৈরি।  



দাম নিয়ে আলোচনা


	পামখেল ফামদৌ নাংগী খোইনা। — Pamkhel famdou nangi khoina. — দামের কিছু ছাড় দিন।  

	পামখেল ফামদৌবা খুংজিংদা হৌরবা থৌগী। — Pamkhel famdouba khungjingda hourba thougi. — আপনি দাম কম করতে পারেন?  

	পামখেল ফামদৌবা খুংজিংদা থোকপা মখৌদৌ। — Pamkhel famdouba khungjingda thokpa makhoudou. — আমি দাম কমাতে চাই।  

	নাংগী পামখেল ফামদৌবা খুংজিংদা থোকপা। — Nangi pamkhel famdouba khungjingda thokpa. — আমি দাম কমানোর চেষ্টা করব।  



প্যাকিং ও ধন্যবাদ


	এইবা পামদৌবা থৌগী হৌরবা খুংজিংদা? — Eiba pamdouba thougi hourba khungjingda? — এটা প্যাকিং করে দিবেন?  

	খুংজিংদা থোকপা মখৌদৌ। — Khungjingda thokpa makhoudou. — আপনি সাহায্য করেছেন।  

	নাংগী খুংজিংদা থোকপা মখৌদৌ। — Nangi khungjingda thokpa makhoudou. — আমি আপনাকে ধন্যবাদ জানাই।  





ব্যবহারিক টিপস


	সতর্ক ও বিনয়ী হোন: মেইতেই ভাষায় দাম কমানোর সময় নম্রতা বজায় রাখা খুবই গুরুত্বপূর্ণ। দোকানদারদের সঙ্গে সদয়ভাবে কথা বলুন যাতে তারা আপনার প্রতি স্নেহ প্রদর্শন করে।  

	স্থানীয় পণ্য বেছে নিন: মেইতেই হস্তশিল্প ও হাতে তৈরি জিনিসপত্র আপনার সুভেনির সংগ্রহকে আরও স্মরণীয় করে তুলবে।  

	ব্যাগ বা প্যাকিং নিয়ে নিশ্চিত হন: কেনাকাটার শেষে পণ্য প্যাক করার ব্যাপারে জিজ্ঞাসা করতে ভুলবেন না, বিশেষ করে যদি ভ্রমণের সময় পণ্য নিরাপদে রাখতে চান।  



এই বাক্যাংশগুলো আপনাকে মেইতেই ভাষায় সুভেনির কেনাকাটায় সাহায্য করবে এবং স্থানীয় সংস্কৃতির সাথে আরও ভালোভাবে সংযুক্ত হতে সহায়ক হবে। শুভ ভ্রমণ ও কেনাকাটা!
[image: Section 8.4]
৮.৪. মূল্য আলোচনা
যখন আপনি ভ্রমণে যান, তখন বাজারে বা দোকানে জিনিস কেনাকাটার সময় দর কষাকষি করা খুবই গুরুত্বপূর্ণ। মণিপুর বা মেইতেই ভাষাভাষী এলাকায় দর কষাকষির জন্য কিছু সাধারণ এবং দরকারী বাক্য জানা থাকলে আপনার সুবিধা হবে। এখানে এমন কিছু বাক্য দেওয়া হলো যা দর কষাকষিতে আপনাকে সাহায্য করবে।

দর জিজ্ঞাসা করা এবং শুরু করা


	হৌবিরি দাম হৌগী? — hou-bi-ri daam hou-gi? — দাম কত?

	দাম ফুংগদ্রে? — daam phung-dre? — দাম কমাবেন?

	দাম ফুংদ্রে ফেনবা পুংগদ্রে। — daam phung-dre phen-ba pung-dre. — দাম কমালে কিনব।



দাম কমানোর চেষ্টা করা


	ইদৌদৌ হৌগী দাম ফুংদ্রে ফেনবা। — i-dou-dou hou-gi daam phung-dre phen-ba. — এটা দাম কমালে নেব।

	এতদৌদৌ দাম ফুংদ্রে। — et-dou-dou daam phung-dre. — একটু দাম কমান।

	আম্মা ফুংদ্রে ফেনবা। — am-ma phung-dre phen-ba. — আমি কম দাম চাই।



বিক্রেতার সাথে আলোচনা চালিয়ে যাওয়া


	দাম ফুংদ্রে হৌগী ফেনবা আম্মা। — daam phung-dre hou-gi phen-ba am-ma. — দাম কমালে নেব।

	ইদৌদৌ পুংদ্রে ফেনবা। — i-dou-dou pung-dre phen-ba. — এটা কম হলে নেব।

	দাম সিংদ্রে ফেনবা। — daam sing-dre phen-ba. — দাম ঠিক করুন।



চূড়ান্ত দর কষাকষি এবং সম্মতি


	দাম হৌগী ফেনবা। — daam hou-gi phen-ba. — এই দামে নেব।

	খাংদ্রে ফেনবা। — khang-dre phen-ba. — ঠিক আছে।

	অমদৌদৌ দাম ফুংদ্রে ফেনবা। — am-dou-dou daam phung-dre phen-ba. — সর্বোচ্চ দাম কমালে নেব।





দর কষাকষির জন্য টিপস


	সাবধানে শুনুন এবং ধৈর্য ধরুন: দর কষাকষিতে বিক্রেতা প্রথমে উচ্চ দাম বলবে, তাই ধৈর্য ধরে আরেকটু কম দামে কথা বলুন।

	হাতের ইঙ্গিত ব্যবহার করুন: মেইতেই ভাষায় হাতের ইঙ্গিত বা শরীরভাষাও দর কষাকষিতে সাহায্য করে, যেমন হাত নাড়িয়ে "কমাও" বোঝানো।

	সুন্দরভাবে কথা বলুন: সদয় ও সম্মানজনক ভঙ্গিতে কথা বললে বিক্রেতাও সহজে দর কমাতে রাজি হতে পারেন।



এই বাক্যগুলো এবং টিপস মেনে চললে মেইতেই ভাষাভাষী অঞ্চলে দর কষাকষি অনেক সহজ হবে এবং আপনি ভালো দাম পাবেন। সুখকর ভ্রমণ কামনা করছি!
[image: Section 8.5]
৮.৫. পেমেন্ট
যখন আপনি ভ্রমণে আছেন, তখন পেমেন্ট বা টাকা পরিশোধ করার সময় সঠিক ভাষা ব্যবহার করা খুবই গুরুত্বপূর্ণ। মেইতেই ভাষায় পেমেন্ট সংক্রান্ত কিছু গুরুত্বপূর্ণ বাক্যাংশ জানা থাকলে আপনি স্থানীয়দের সঙ্গে সহজে যোগাযোগ করতে পারবেন এবং কোনো ভুল বোঝাবুঝি এড়াতে পারবেন। এখানে মেইতেই ভাষায় পেমেন্টের সময় দরকারি কিছু বাক্যাংশ দেওয়া হলো, যা আপনার ভ্রমণকে আরও সুষ্ঠু এবং আনন্দময় করে তুলবে।

মূল্য জিজ্ঞাসা করা এবং মূল্য সম্পর্কে কথা বলা


	মাম্বা কুংগী উরি? — mamba kunggi uri? — দাম কত?

	ইবু উরি পুঙ্গা? — ibu uri punga? — এটা কত দাম?

	মাম্বা থোকচী হৌবগী? — mamba thokchi houbgi? — দাম কমবে কি?

	আহানবা উরি পুঙ্গা। — ahanba uri punga. — এটা দাম কত?



পেমেন্ট করার সময়


	ইবু পেমেন্ট থোকপা চাই। — ibu payment thokpa chai. — আমি পেমেন্ট করতে চাই।

	কেশে থোকপা পুঙ্গা। — keshe thokpa punga. — আমি নগদ টাকা দিয়ে দিতে চাই।

	কার্ড থোকপা পুঙ্গা? — card thokpa punga? — কার্ডে দিতে পারি?

	এতদা থোকপা হৌবগী। — etda thokpa houbgi. — আমি এত টাকা দিতে চাই।



রসিদ এবং পরিবর্তন চাওয়া


	রসিদ ফাংগবা লৌরিব। — rasid phangba lourib. — রসিদ দিন।

	পরিবর্তন থোকপা ফাংগবা লৌরিব। — poriborton thokpa phangba lourib. — পরিবর্তন দিন।

	পরিবর্তন নাই। — poriborton nai. — পরিবর্তন নেই।



সাহায্য চাইলে


	মাহাক থোকপা হৌবা চেংদ্রিবা। — mahak thokpa houba chengdriba. — আমাকে পেমেন্ট করার সাহায্য করুন।

	হাউরি মখা থোকপা ফাংগবা। — hauri makha thokpa phangba. — আমাকে পরিবর্তন দিন।





ব্যবহারিক টিপস:


	মূল্য আগে জিজ্ঞাসা করুন: কেনাকাটার আগে দাম নিশ্চিত করে নিন, যাতে পরে কোনো সমস্যা না হয়। মেইতেই ভাষায় দাম জিজ্ঞাসা করার সহজ বাক্যাংশ ব্যবহার করুন।

	নগদ এবং কার্ড পেমেন্ট: সব জায়গায় কার্ড পেমেন্ট সম্ভব নাও হতে পারে, তাই নগদ টাকা রাখাটা ভালো। কার্ডে পেমেন্ট করার আগে অবশ্যই জিজ্ঞাসা করুন।

	রসিদ সংগ্রহ করুন: পেমেন্টের পরে রসিদ নেয়া সবসময় ভালো, বিশেষ করে বড় কেনাকাটার ক্ষেত্রে।

	সৌজন্য বজায় রাখুন: পেমেন্টের সময় হাসিমুখে কথা বলুন, এতে স্থানীয়রা সাহায্য করতে আগ্রহী হবে।



এই বাক্যাংশগুলো এবং টিপসগুলো মনে রাখলে আপনি পেমেন্টের সময় মেইতেই ভাষায় আত্মবিশ্বাসের সঙ্গে কথা বলতে পারবেন এবং আপনার ভ্রমণ আরও সুষ্ঠু হবে। শুভ ভ্রমণ!
[image: Section 8.6]
৮.৬. রিটার্ন এবং এক্সচেঞ্জ
যখন আপনি ভ্রমণে বাজার থেকে কিছু কিনবেন, তখন মাঝে মাঝে পণ্যটি আপনার প্রত্যাশা অনুযায়ী নাও হতে পারে। আবার কখনো পণ্যটি খারাপ বা ত্রুটিপূর্ণও হতে পারে। এই পরিস্থিতিতে পণ্য ফেরত দেওয়া বা পরিবর্তন করা খুবই জরুরি। মেইতেই ভাষায় এই ধরনের কথোপকথনে ব্যবহৃত সাধারণ বাক্যগুলি জানা থাকলে আপনি স্থানীয়দের সাথে সহজেই যোগাযোগ করতে পারবেন এবং সমস্যার সমাধান দ্রুত করতে পারবেন।

পণ্য ফেরত দেওয়া বা পরিবর্তনের জন্য দরকারি বাক্য


	
ꯍꯣꯟꯕꯤ ꯃꯇꯩ ꯂꯧꯗꯤꯡꯕꯥ ꯍꯥꯛꯄꯤ

honbi matei loudingba hakpi

  আমি এই পণ্যটি ফেরত দিতে চাই।



	
ꯍꯣꯟꯕꯤ ꯃꯇꯩ ꯍꯣꯏꯅꯤ ꯂꯧꯗꯤꯡꯕꯥ ꯍꯥꯛꯄꯤ

honbi matei hoini loudingba hakpi

  আমি এই পণ্যটি পরিবর্তন করতে চাই।



	
ꯍꯣꯟꯕꯤ ꯃꯇꯩ ꯁꯤꯡꯗꯨ ꯂꯧꯗꯤꯡꯕꯥ ꯍꯥꯛꯄꯤ

honbi matei singdu loudingba hakpi

  আমি এই পণ্যটির জন্য রিফান্ড চাই।





পণ্যের ত্রুটি বা সমস্যা ব্যাখ্যা করার জন্য


	
ꯃꯠꯇꯩ ꯃꯦꯛꯅꯤ ꯈꯨꯕꯤ ꯑꯣꯏꯅꯤ

matei mekni khubi oini

  পণ্যটি খারাপ।



	
ꯍꯣꯟꯕꯤ ꯍꯟꯕꯥꯅꯤ ꯁꯨꯟꯅꯤ ꯂꯧꯗꯤ ꯍꯥꯛꯄꯤ

honbi hanbani sunni loudi hakpi

  আমি ভুল পণ্য পেয়েছি।



	
ꯍꯥꯛꯄꯤꯅꯤ ꯁꯤꯡꯗꯨ ꯃꯠꯇꯩ ꯂꯧꯗꯤ ꯍꯥꯛꯄꯤ

hakpini singdu matei loudi hakpi

  পণ্যের ত্রুটির জন্য আমি ফেরত চাই।





দোকানে যোগাযোগের জন্য


	
ꯑꯃꯨ ꯂꯣꯟꯗꯤ ꯍꯥꯛꯄꯤ

amu loudi hakpi

  আমাকে ফেরত দিন।



	
ꯑꯃꯨ ꯍꯣꯏꯅꯤ ꯂꯧꯗꯤ ꯍꯥꯛꯄꯤ

amu hoini loudi hakpi

  আমাকে পরিবর্তন দিন।



	
ꯃꯠꯇꯩ ꯁꯤꯡꯗꯨ ꯂꯧꯗꯤ ꯍꯥꯛꯄꯤ

matei singdu loudi hakpi

  পণ্যের মূল্য ফেরত দিন।







টিপস


	রশিদ রাখুন: পণ্য ফেরত দেওয়ার সময় রশিদ বা ক্রয় প্রমাণ সঙ্গে রাখা অত্যন্ত গুরুত্বপূর্ণ। এটি ফেরত বা পরিবর্তনের প্রক্রিয়া সহজ করে তোলে।  

	সদয় ও ধৈর্যশীল হন: স্থানীয় দোকানদার বা বিক্রেতাদের সাথে সদয় ও ধৈর্যশীলভাবে কথা বলুন, এতে সমস্যা দ্রুত সমাধান হয়।  

	বিষয় স্পষ্ট করুন: পণ্যের সমস্যা বা ত্রুটি স্পষ্টভাবে ব্যাখ্যা করুন যাতে তারা বুঝতে পারে কেন আপনি ফেরত বা পরিবর্তন চাইছেন।



এই বাক্যগুলি ও টিপসগুলো আপনাকে মেইতেই ভাষায় সহজে পণ্য ফেরত দেওয়া বা পরিবর্তনের প্রক্রিয়া সম্পন্ন করতে সাহায্য করবে। শুভ যাত্রা!
৯. টাকা এবং পেমেন্ট
[image: Section 9.1]
৯.১. মুদ্রা
যখন আপনি মণিপুর বা অন্য কোনো মেইতেই ভাষাভাষী এলাকায় ভ্রমণ করছেন, তখন মুদ্রা সংক্রান্ত কথাবার্তা জানা খুবই জরুরি। কেনাকাটা, ভাড়া পরিশোধ, বা কোনো পরিষেবা নেওয়ার সময় সঠিক মুদ্রার ব্যাপারে যোগাযোগ করতে পারা আপনাকে অনেক সাহায্য করবে। মেইতেই ভাষায় মুদ্রা বা টাকা সম্পর্কিত কিছু গুরুত্বপূর্ণ বাক্যাংশ এখানে দেওয়া হলো, যা আপনার ভ্রমণকে আরও সহজ এবং মনোরম করে তুলবে।

মুদ্রা সম্পর্কে জিজ্ঞাসা করা


	কী মুদ্রা হৌরগনি? — ki mudra hourgni? — কী ধরনের মুদ্রা ব্যবহার হয়?  

	মুদ্রা কিবা হৌরগনি? — mudra kiba hourgni? — মুদ্রা কী?  

	কী দাম হৌরগনি? — ki dam hourgni? — দাম কত?  



কেনাকাটার সময়


	এইদা কত দাম হৌরগনি? — eida kot dam hourgni? — এটা কত দাম?  

	এত টাকা লেইবা? — et taka leiba? — কত টাকা নিবেন?  

	মই এত টাকা দিবা। — moi et taka diba. — আমি এত টাকা দেব।  

	ডব্লু টাকা লেইবা নাহান্নি? — double taka leiba nahanni? — ডবল টাকা নেবেন না? (বদলে বেশি টাকা নেওয়া সম্পর্কে প্রশ্ন)  



টাকা পরিশোধ ও লেনদেন


	মই নগদ টাকা দিবা। — moi nagad taka diba. — আমি নগদ টাকা দেব।  

	আপুনি কার্ড লইবানি? — apuni card loibani? — আপনি কার্ড নেবেন?  

	বাকী টাকা কিদা দিবা? — baki taka kida diba? — বাকি টাকা কিভাবে দেব?  

	সকলো টাকা ঠিকঠাক পামনি। — saklo taka thikthak pami. — পুরো টাকা ঠিকমতো পাবো?  



টাকার পরিবর্তে জিনিসপত্রের ব্যাপারে


	টাকার বদলে অন্য কিবা লইবা? — takar badle ongo kiba loiba? — টাকার পরিবর্তে অন্য কিছু নেবেন?  

	মই এক্সচেঞ্জ করবা। — moi exchange korba. — আমি এক্সচেঞ্জ করব।  





ব্যবহারিক টিপস


	স্থানীয় মুদ্রার প্রতি সম্মান বজায় রাখুন: মেইতেই ভাষাভাষী এলাকায় স্থানীয় মুদ্রার মূল্য এবং ব্যবহারের প্রতি শ্রদ্ধাশীল হওয়া ভালো। কখনো কখনো টাকা ছুঁড়ে বা অবজ্ঞাসূচকভাবে ব্যবহার করা অশোভন মনে হতে পারে।  

	লেনদেনে পরিষ্কার ও স্পষ্ট হোন: টাকা পরিশোধের সময় স্পষ্ট করে বলুন আপনি কত টাকা দিতে চান এবং পরিবর্তন ঠিকমতো পাচ্ছেন কিনা নিশ্চিত হোন। ভুল বোঝাবুঝি এড়াতে ছোটখাটো বাক্যাংশ ব্যবহার করুন।  

	কার্ড ব্যবহারের আগে জেনে নিন: অনেক ছোট দোকান বা স্থানীয় বাজারে কার্ড চালু নাও থাকতে পারে, তাই নগদ টাকা রাখাই ভালো।  



এই বাক্যাংশগুলো আপনার ভ্রমণের সময় মুদ্রা সংক্রান্ত যোগাযোগকে সহজ করবে এবং স্থানীয়দের সঙ্গে বন্ধুত্বপূর্ণ সম্পর্ক গড়ে তুলতে সাহায্য করবে। শুভ ভ্রমণ!
[image: Section 9.2]
৯.২. নগদ
যখন আপনি মৈতৈ ভাষাভাষী এলাকায় ভ্রমণ করবেন, তখন নগদ অর্থ লেনদেন একটি সাধারণ ও গুরুত্বপূর্ণ কাজ। দোকানে কেনাকাটা থেকে শুরু করে রেস্তোরাঁয় বিল পরিশোধ, অটো বা ট্যাক্সি ভাড়া দেওয়া—সবখানে মৈতৈ ভাষায় কিছু মৌলিক বাক্যাংশ জানা থাকলে আপনার কাজ অনেক সহজ হবে। এখানে নগদ অর্থ ব্যবহারের জন্য সবচেয়ে দরকারী কিছু বাক্যাংশ দেওয়া হলো, যা আপনাকে স্থানীয়দের সঙ্গে সহজে যোগাযোগ করতে সাহায্য করবে।

মূল্য জিজ্ঞাসা করা এবং দাম সম্পর্কে কথা বলা


	কী দাম? — kei daam? — দাম কত?

	ইদা দাম কত? — ida daam kat? — এটা কত দাম?

	দাম কম দিবা? — daam kom diba? — দাম কমাবেন?

	মোর বাজেট অতি কম। — mor bajet oti kom. — আমার বাজেট খুব কম।



টাকা দেওয়া ও নেওয়া


	মোরে টাকা দিবা। — more taka diba. — আমাকে টাকা দিন।

	মোরে টাকা লবা। — more taka loba. — আমাকে টাকা নিন।

	কত টাকা লাগিব? — kot taka lagib? — কত টাকা লাগবে?

	মোরে পাচ টাকা দিবা। — more paach taka diba. — আমাকে পাঁচ টাকা দিন।



বিল পরিশোধ ও রসিদ চাওয়া


	বিল দিবা। — bil diba. — বিল দিন।

	রসিদ দিবা। — rosid diba. — রসিদ দিন।

	আমি নগদ দিব। — ami nagad dib. — আমি নগদ দেব।

	কার্ড চলিব না। — kaard cholib na. — কার্ড চলে না।



সাহায্য চাওয়া ও ধন্যবাদ


	সাহায্য করিবা। — sahajjo koriba. — সাহায্য করবেন।

	ধন্যবাদ। — dhonnobad. — ধন্যবাদ।





ব্যবহারিক টিপস


	নগদ টাকা সবসময় সঙ্গেই রাখুন। অনেক জায়গায় ক্রেডিট বা ডেবিট কার্ড ব্যবহার সীমিত হতে পারে, তাই আপনার কাছে পর্যাপ্ত নগদ টাকা রাখা ভালো।

	মূল্য নিয়ে আলোচনা করার সময় ভদ্র ও বিনয়ী হোন। মৈতৈ সংস্কৃতিতে দাম কমানোর সময় নম্রতা অত্যন্ত গুরুত্বপূর্ণ।

	রসিদ চাওয়া ভুলবেন না। এটা আপনার পেমেন্টের প্রমাণ হিসেবে কাজে আসতে পারে।



এই বাক্যাংশগুলো মৈতৈ ভাষায় নগদ লেনদেনকে সহজ ও মসৃণ করবে, আপনার ভ্রমণকে আরও আনন্দময় করে তুলবে। শুভ যাত্রা!
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৯.৩. ক্রেডিট কার্ড
যখন আপনি বিদেশে ভ্রমণ করছেন, ক্রেডিট কার্ড দিয়ে পেমেন্ট করা খুবই সাধারণ এবং সুবিধাজনক। মেইতেই ভাষায় কিছু বেসিক বাক্য জানা থাকলে দোকানদার বা হোটেল স্টাফদের সাথে সহজেই যোগাযোগ করতে পারবেন। এখানে আমরা ক্রেডিট কার্ড ব্যবহারের সময় দরকারি কিছু মেইতেই বাক্যাংশ শিখব যা আপনার ভ্রমণকে আরও মসৃণ করবে।

কার্ড গ্রহণ ও পেমেন্ট সম্পর্কিত বাক্য


	আইবগী ক্রেডিট কার্ড ফাঙদোকপা ওয়াংদৌ। — Aibagi credit card phangdoka wangdou. — আমি ক্রেডিট কার্ড দিয়ে পেমেন্ট করতে চাই।  

	ইবগী ক্রেডিট কার্ড লেইখ্রবা মখদৌনবা হৌগনি। — Ibagi credit card leikhrapba makhdounba hougni. — আমার ক্রেডিট কার্ড কাজ করছে না।  

	ক্রেডিট কার্ড লেইখ্রবা ফাংদোকপা ওয়াংদৌ। — Credit card leikhrapba phangdoka wangdou. — ক্রেডিট কার্ড দিয়ে পেমেন্ট করা যাবে কি?  

	আইবগী পিন নম্বর সিংজারো। — Aibagi PIN number singjaro. — আমি আমার পিন নম্বর টাইপ করব।  

	ক্রেডিট কার্ড লেইখ্রবা মসালদৌ। — Credit card leikhrapba masaldou. — ক্রেডিট কার্ড দিয়ে পেমেন্ট করতে সমস্যা হচ্ছে।  



বিল ও রসিদ চাওয়ার সময়


	বিল ফাঙদোকপা ওয়াংদৌ। — Bill phangdoka wangdou. — বিলটা দিন।  

	রসিদ ফাঙদোকপা ওয়াংদৌ। — Receipt phangdoka wangdou. — রসিদ দিন।  

	আসিদ লেইখ্রবা ফাংদোকপা ওয়াংদৌ। — Asid leikhrapba phangdoka wangdou. — পেমেন্টের প্রমাণপত্র দিন।  



অতিরিক্ত সাহায্য প্রয়োজন হলে


	আইবগী ক্রেডিট কার্ড লেইখ্রে হৌগনি, মদৌদৌবা থৌরিবা ফৌ। — Aibagi credit card leikhre hougni, madoudouba thouriba fou. — আমার ক্রেডিট কার্ড কাজ করছে না, সাহায্য করুন।  

	ক্রেডিট কার্ড লেইখ্রবা অমাদৌনা ফৌ। — Credit card leikhrapba amadou na fou. — ক্রেডিট কার্ড দিয়ে পেমেন্ট করতে অসুবিধা হচ্ছে।  





প্র্যাকটিক্যাল টিপস


	ক্রেডিট কার্ড ব্যবহার করার সময় সবসময় আপনার পিন নম্বর গোপন রাখুন এবং কার্ডটি নিজের নজরদারিতে রাখুন।  

	পেমেন্টের আগে দোকানদার বা স্টাফকে স্পষ্টভাবে বলুন যে আপনি ক্রেডিট কার্ড দিয়ে পেমেন্ট করতে চান, যাতে কোন বিভ্রান্তি না হয়।  

	রসিদ বা বিল চাওয়ার সময় ভদ্র ও নম্র ভাষায় কথা বলুন, এতে ভালো সেবা পাবেন।  

	যদি কার্ড কাজ না করে, তখন দ্রুত সাহায্যের জন্য উপরের বাক্যগুলি ব্যবহার করুন এবং প্রয়োজন হলে অন্য পেমেন্ট পদ্ধতির জন্য জিজ্ঞেস করুন।  



এই বাক্যাংশগুলি জানলে মেইতেই ভাষাভাষী জায়গায় ক্রেডিট কার্ড ব্যবহারে আপনার যোগাযোগ অনেক সহজ হবে। নিরাপদ এবং আনন্দময় ভ্রমণ করুন!
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৯.৪. এটিএম
আপনি যখন বিদেশে ভ্রমণ করবেন, তখন নগদ টাকা উত্তোলনের জন্য ATM (এটিএম) ব্যবহার করা খুবই সাধারণ ও গুরুত্বপূর্ণ। মেইতেই ভাষায় কিছু গুরুত্বপূর্ণ বাক্যাংশ জানা থাকলে, আপনি সহজেই এটিএম মেশিন ব্যবহার করতে পারবেন বা স্থানীয়দের সাহায্য চাইতে পারবেন। নিচে এমন কিছু বাক্যাংশ দেওয়া হলো যা আপনাকে এটিএম ব্যবহারের সময় কাজে লাগবে।

ATM খুঁজে পাওয়ার জন্য


	
ATM কুঙগী হৌবা অদু নাসে?

ATM kung-gi hou-ba a-du na-se?

  এটিএম কোথায় আছে?  



	
ATM খুংথোকপা হৌবা অদু নাসে?

ATM khung-thok-pa hou-ba a-du na-se?

  কোথায় ATM মেশিন পাব?  





ATM ব্যবহার সংক্রান্ত বাক্যাংশ


	
ATM মেশিনদা পামদৌবা হৌগানি।

ATM me-shin-da pam-dou-ba hou-ga-ni.

  আমি ATM মেশিন ব্যবহার করতে চাই।  



	
অমা ব্যাংকিং কাংদোকপা হৌগানি।

Ama bank-ing kang-dok-pa hou-ga-ni.

  আমি ব্যাংকিং করতে চাই।  



	
নগদ উত্তোলন থোকখ্রে।

Nagad ut-to-lon thok-khre.

  আমি নগদ টাকা তুলতে চাই।  



	
পিন নম্বর দৌবা থোকখ্রে।

Pin number dou-ba thok-khre.

  আমি পিন নম্বর দিতে চাই।  



	
মোরো টাকা লেইখ্রে।

Moro taka lei-khre.

  আমি টাকা তুলব।  



	
ব্যালেন্স চেক থোকখ্রে।

Balance chek thok-khre.

  আমি ব্যালেন্স চেক করতে চাই।  



	
অমা আকাউন্টদা লগইন থোকখ্রে।

Ama account-da login thok-khre.

  আমি আমার অ্যাকাউন্টে লগইন করতে চাই।  





সাহায্য চাইতে


	
হেল্প ফাঙগানি।

Help fang-ga-ni.

  আমাকে সাহায্য করুন।  



	
মোইদা হেল্প থোকখ্রে।

Moi-da help thok-khre.

  আমি সাহায্য চাই।  



	
মে ATM মেশিনদা সমস্যা ইরগানি।

Me ATM me-shin-da sam-sya i-r-ga-ni.

  এই ATM মেশিনে সমস্যা হয়েছে।  







ব্যবহারিক টিপস


	পিন নম্বর গোপন রাখুন: ATM ব্যবহার করার সময় আপনার পিন নম্বর কাউকে দেখাবেন না এবং নিরাপদে রাখুন।  

	নিয়মিত ব্যালেন্স চেক করুন: টাকা উত্তোলনের আগে বা পরে আপনার ব্যালেন্স চেক করলে আর্থিক ভুল এড়ানো যায়।  

	সহজ ভাষায় সাহায্য চাইতে দ্বিধা করবেন না: স্থানীয় ভাষায় সহজ বাক্য ব্যবহার করে সাহায্য চাইলে স্থানীয়রা সাধারণত খুবই সাহায্যপ্রবণ।  



এই বাক্যাংশগুলো মেইতেই ভাষায় আপনার এটিএম ব্যবহারের অভিজ্ঞতাকে অনেক সহজ ও মসৃণ করে তুলবে। নিরাপদে ভ্রমণ করুন!
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৯.৫. বিনিময় অফিস
বিদেশ ভ্রমণের সময় মুদ্রা বিনিময় একটি গুরুত্বপূর্ণ কাজ। বিশেষ করে যখন আপনি বিদেশে পৌঁছন, তখন স্থানীয় মুদ্রায় নগদ টাকা পাওয়া প্রয়োজন হয়। মেইতেই ভাষায় কিছু গুরুত্বপূর্ণ বাক্য শেখা আপনার মুদ্রা বিনিময় প্রক্রিয়াকে সহজ করবে এবং স্থানীয় এক্সচেঞ্জ অফিসে যোগাযোগ করতে সাহায্য করবে।

মুদ্রা বিনিময় সম্পর্কে প্রশ্ন করা


	আইকচু ওফিসদা নাংনা পাইবা নোংগাই? — aik-chu office-da nang-na paiba nong-gai? — এক্সচেঞ্জ অফিস কোথায়?

	কোন মুদ্রা বিনিময় করিবা? — kon mudra binimay koriba? — কোন মুদ্রা বিনিময় হয়?

	ইংগী নাংনা মুদ্রা বিনিময় অমক খাংগদা? — ingi nang-na mudra binimay amak khang-da? — আপনি কি আমাকে মুদ্রা বিনিময় করতে সাহায্য করবেন?



মুদ্রার হার ও পরিমাণ জিজ্ঞাসা


	মুদ্রার হার কিবা? — mudrar har kiba? — মুদ্রার হার কত?

	আমি ১০০০ টাকা মেইতেই মুদ্রায় লওনবা চাই। — ami 1000 taka meitei mudray loan-ba chai. — আমি ১০০০ টাকা মেইতেই মুদ্রায় নিতে চাই।

	কিমান মেইতেই মুদ্রা পাইম? — kiman meitei mudra paim? — আমি কত মেইতেই মুদ্রা পাবো?



লেনদেন সম্পন্ন করার সময়


	মুদ্রা বিনিময় করিবা। — mudra binimay koriba. — মুদ্রা বিনিময় করুন।

	নগদ টাকা আছো? — nagad taka acho? — আপনার কাছে নগদ টাকা আছে?

	এইটা ঠিক আছে, ধন্যবাদ। — eita thik ase, dhonyobad. — এটা ঠিক আছে, ধন্যবাদ।



মুদ্রার নিরাপত্তা ও অন্যান্য


	মুদ্রা ভালোভাবে গোনা হৌক। — mudra bhalovabe gona houk. — দয়া করে টাকা ভালোভাবে গোনেন।

	রশিদ দিবেন নাকি? — rashid diben naki? — কি রশিদ দিবেন?





টিপস


	মূল্য যাচাই করুন: মুদ্রা বিনিময়ের আগে সর্বদা হার যাচাই করুন এবং রশিদ নিন। এটা আপনার নিরাপত্তার জন্য জরুরি।

	নিরাপদ স্থান নির্বাচন করুন: অফিস বা ব্যাংক থেকে মুদ্রা বিনিময় করুন, যেখানে নিরাপত্তা এবং অফিসিয়াল সেবা রয়েছে।



এই বাক্যগুলি শেখার মাধ্যমে আপনি মেইতেই ভাষায় সহজেই মুদ্রা বিনিময় করতে পারবেন এবং যাত্রা আরও আরামদায়ক হবে।
১০. মোবাইল ফোন এবং ইন্টারনেট
[image: Section 10.1]
১০.১. মোবাইল ফোন
যখন আপনি ভ্রমণে থাকবেন, মোবাইল ফোন ব্যবহার করে যোগাযোগ করা খুবই গুরুত্বপূর্ণ। বিশেষ করে যদি আপনি মণিপুর বা মেইতেই ভাষাভাষী এলাকার মধ্যে থাকেন, তখন মোবাইল ফোন সংক্রান্ত কিছু বাক্য জানা থাকলে অনেক সুবিধা হবে। যেমন সিম কেনা, ফোন চার্জ করানো, নেটওয়ার্ক সমস্যা সমাধান, অথবা কেউকে ফোন করার সময় ব্যবহারযোগ্য বাক্য। নিচে মেইতেই ভাষায় মোবাইল ফোন ব্যবহারের জন্য সবচেয়ে দরকারি বাক্যগুলো দেওয়া হল।

সিম কার্ড ও মোবাইল সংক্রান্ত তথ্য


	
আইদা সিম কপ্নবা ফানবা পুথোকপা উরিবা কিবা আইদা?

aida sim kapnaba phanba puthokpa uriba kiba aida?

  — এখানে সিম কিনতে বা সক্রিয় করতে কোথায় যেতে হবে?  



	
ইপু-না মাই থোকচে?

ipu-na mai thokche?

  — আমার ফোনে সিগন্যাল আছে?  



	
মোবা ফোন-দা চার্জ থোকপা ফানবা উরিবা কিবা আইদা?

moba phone-da charge thokpa phanba uriba kiba aida?

  — মোবাইল ফোন চার্জ করানোর জন্য কোথায় যেতে হবে?  



	
নেটওয়ার্ক ফানবা ঠামদৌ?

network phanba thamdou?

  — নেটওয়ার্ক সমস্যা হচ্ছে?  





কল করা ও গ্রহণ করা


	
আইদা ফান ফোরবা নখ্রে?

aida phan phorba nakhre?

  — আমাকে ফোন করবেন?  



	
আইদা ফান লখ্রে।

aida phan lakhre.

  — আমি ফোন করছি।  



	
ফান খুদরবা ফানবা উরিবা কিবা আইদা?

phan khudorba phanba uriba kiba aida?

  — ফোন ধরতে কিভাবে করব?  



	
ফান লখ্রে হৌগনি।

phan lakhre hougni.

  — ফোনটি ব্যস্ত আছে।  





এসএমএস ও ডেটা ব্যবহার


	
আইদা এসএমএস পুংখ্রে।

aida SMS pungkhre.

  — আমি এসএমএস পাঠাচ্ছি।  



	
ডেটা ফানবা উরিবা কিবা আইদা?

data phanba uriba kiba aida?

  — ইন্টারনেট ডেটা চালু করতে কোথায় যাব?  



	
ডেটা থোকপা ফানবা উরিবা কিবা আইদা?

data thokpa phanba uriba kiba aida?

  — ডেটা রিচার্জ করানোর জন্য কোথায় যেতে হবে?  





ব্যবহারিক টিপস


	মেইতেই ভাষায় মোবাইল ফোন সম্পর্কিত শব্দগুলো যেমন "ফান" (ফোন), "চাৰ্জ" (চার্জ), "নেটওয়ার্ক" ইত্যাদি ইংরেজি শব্দের প্রভাব রয়েছে, তাই এগুলো সহজেই বুঝতে পারবেন।  

	মোবাইল দোকানে বা রিচার্জ পয়েন্টে গেলে এই বাক্যগুলো ব্যবহার করলে স্থানীয়রা আপনাকে দ্রুত সাহায্য করবে।  

	যদি নেটওয়ার্ক সমস্যা হয়, তাহলে প্রথমে ফোনটি বন্ধ করে আবার চালু করুন, তারপর স্থানীয় দোকানে যোগাযোগ করুন।  

	ফোনের ব্যাটারি শেষ হয়ে গেলে চার্জার নিয়ে যাওয়া বা পাওয়ার ব্যাংক সঙ্গে রাখা খুব জরুরি।  



এই বাক্যগুলো জানলে আপনার মেইতেই ভাষাভাষী এলাকায় মোবাইল ফোন ব্যবহারে অনেক সুবিধা হবে এবং সহজে যোগাযোগ করতে পারবেন। শুভ ভ্রমণ!
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১০.২. সিম কার্ড
যখন আপনি বিদেশে ভ্রমণ করেন, তখন একটি স্থানীয় SIM কার্ড কেনা খুবই গুরুত্বপূর্ণ হতে পারে। এটি আপনাকে সস্তায় ইন্টারনেট ব্যবহার, কল এবং মেসেজ করার সুযোগ দেয়। মণিপুরের মতো জায়গায় Meitei ভাষায় কিছু বেসিক ফ্রেজ জানা থাকলে আপনার যোগাযোগ অনেক সহজ হবে। নিচে SIM কার্ড সম্পর্কিত কিছু দরকারি Meitei বাক্য দেওয়া হলো যা আপনার কাজে আসবে।

SIM কার্ড সম্পর্কে প্রশ্ন করা


	
SIM card khangdaba phangpham oina khangba ngamgani?

সিম কার্ড খাঙ্গদবা ফাংফাম ওইনা খাংবা এনগনাই?

  (SIM কার্ড কেনার জন্য কি প্রয়োজন?)



	
Eigi phone-gi SIM card loubra?

এগি ফোন-গি সিম কার্ড লৌবরা?

  (আমার ফোনের জন্য SIM কার্ড আছে কি?)



	
SIM card-gi price haibadu kari?

সিম কার্ড-গি প্রাইস হইবদু কারি?

  (SIM কার্ডের দাম কত?)





SIM কার্ড সক্রিয়করণ ও সাহায্য চাওয়া


	
SIM card-gi activation touraga phangba ngamgani?

সিম কার্ড-গি অ্যাক্টিভেশন তৌরাগা ফাংবা এনগনাই?

  (SIM কার্ড সক্রিয়করণের জন্য কি করতে হবে?)



	
Eigi SIM card activation phangba haibadu phangba yamna phangba ngamgani?

এগি সিম কার্ড অ্যাক্টিভেশন ফাংবা হইবদু ফাংবা ইয়ামনা ফাংবা এনগনাই?

  (আমি কীভাবে আমার SIM কার্ড সক্রিয় করতে পারি?)



	
SIM card phangba adu nungaiba oina khangba ngamgani?

সিম কার্ড ফাংবা অদু নুংগাইবা ওইনা খাংবা এনগনাই?

  (SIM কার্ড কেনার সময় কি কোনো কাগজপত্র দরকার?)





নেটওয়ার্ক ও ব্যালেন্স সম্পর্কে প্রশ্ন


	
Network signal haina khangba ngamgani?

নেটওয়ার্ক সিগনাল হেইনা খাংবা এনগনাই?

  (নেটওয়ার্ক সিগনাল কেমন আছে?)



	
Internet data balance haibadu kari?

ইন্টারনেট ডাটা ব্যালেন্স হইবদু কারি?

  (ইন্টারনেট ডাটা ব্যালেন্স কত?)



	
Balance check touraga phangba ngamgani?

ব্যালেন্স চেক তৌরাগা ফাংবা এনগনাই?

  (ব্যালেন্স চেক করার উপায় কী?)





SIM কার্ড রিচার্জ ও প্ল্যান সম্পর্কে


	
Recharge touraga phangba ngamgani?

রিচার্জ তৌরাগা ফাংবা এনগনাই?

  (কিভাবে রিচার্জ করব?)



	
Prepaid plan-gi details phangba ngamgani?

প্রিপেইড প্ল্যান-গি ডিটেইলস ফাংবা এনগনাই?

  (প্রিপেইড প্ল্যানের বিস্তারিত কী?)



	
Data pack khangba haibadu kari?

ডাটা প্যাক খাংবা হইবদু কারি?

  (ডাটা প্যাক কেনার দাম কত?)







ব্যবহারিক টিপস


	
আপনার পাসপোর্ট সঙ্গে রাখুন: বেশিরভাগ জায়গায় SIM কার্ড নেয়ার সময় আইডি প্রমাণ দেখাতে হতে পারে। তাই পাসপোর্ট বা অন্য কোনো আইডি সঙ্গে রাখুন।



	
লোকাল সেল ফোন শপ বা কিওস্ক থেকে কিনুন: বিশ্বস্ত দোকান থেকে SIM কার্ড কেনা নিরাপদ এবং সুবিধাজনক। তারা সাধারণত সক্রিয়করণ ও রিচার্জে সাহায্য করে।



	
প্রয়োজনীয় ফ্রেজগুলো মনে রাখুন: উপরের বাক্যগুলো স্মরণে রাখলে দোকানদার বা পরিষেবা কর্মীদের সঙ্গে সহজে যোগাযোগ করা যাবে।





এই ফ্রেজগুলো ব্যবহার করে আপনি মণিপুরে SIM কার্ড কেনা এবং ব্যবহার করা নিয়ে অনেক সহজেই কথোপকথন করতে পারবেন। শুভ ভ্রমণ!
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১০.৩. eSIM সক্রিয়করণ
যখন আপনি বিদেশে যাত্রা করছেন, তখন আপনার মোবাইল ফোনের ইন্টারনেট কানেকশন বজায় রাখতে eSIM সক্রিয় করা খুবই গুরুত্বপূর্ণ। eSIM একটি ডিজিটাল সিম যা আপনার ফোনে ফিজিক্যাল সিম কার্ড ছাড়াই ইন্টারনেট ব্যবহার করতে সাহায্য করে। মেইতেই ভাষায় eSIM সক্রিয় করার সময় কিছু গুরুত্বপূর্ণ বাক্য ব্যবহার করলে আপনার কাজ অনেক সহজ হবে।

eSIM সক্রিয় করার জন্য দরকারি বাক্য


	eSIM কতিপয় সক্রিয় করিবা লাগি? — eSIM kothipoy sôkri koriba lagi? — eSIM কত দ্রুত সক্রিয় করতে হবে?  

	আমিয়ো eSIM সক্রিয় করিবার সাহায্য খুজতেছি। — Ami-o eSIM sôkri koribar sahay khujtasi. — আমি eSIM সক্রিয় করার সাহায্য চাই।  

	আপুনি মোবাইল ইন্টারনেট সক্রিয় করিবার নিয়ম দিবনে? — Apuni mobile internet sôkri koribar niyom dibne? — আপনি কি মোবাইল ইন্টারনেট সক্রিয় করার নিয়ম বলতে পারবেন?  

	আমি eSIM প্যাকেজ কিনিবার ইচ্ছা আছে। — Ami eSIM package kinibar ichha ase. — আমি eSIM প্যাকেজ কিনতে চাই।  

	ইন্টারনেট ডাটা কিমান দিবনে? — Internet data kiman dibne? — কত ডেটা দেওয়া হবে?  

	দয়া কৰি প্যাকেজ মূল্য কিবা হৰে? — Doya kori package mulya kiba hore? — দয়া করে প্যাকেজের দাম কত?  

	এই ফোনত eSIM কিদৰে ইনস্টল করিবা? — Ei phone-t eSIM kidore install koriba? — এই ফোনে eSIM কীভাবে ইনস্টল করব?  

	মই QR কোড স্ক্যান করিবা লাগিবনে? — Moi QR code scan koriba lagibne? — আমাকে কি QR কোড স্ক্যান করতে হবে?  

	মই ই-মেইল বা SMS পামখা হৌবানে? — Moi email ba SMS pamkha houbane? — আমি কি ই-মেইল বা SMS পাব?  

	সিগন্যাল ভাল আছে নি? — Signal bhal ase ni? — সিগন্যাল ভালো আছে কি না?  



সাহায্য চাওয়ার সময়


	দয়া কৰি সাহায্য করিবেন। — Doya kori sahay koriben. — দয়া করে সাহায্য করবেন।  

	মই নতুন যাত্রী, ইমান কিছু বুঝি নাপার। — Moi notun jatri, iman kichu buji napar. — আমি নতুন যাত্রী, অনেক কিছু বুঝতে পারছি না।  

	আপুণি ইংরেজী বা বাংলা বুজিবা? — Apuni English ba Bangla bujiba? — আপনি ইংরেজি বা বাংলা বুঝবেন?  





টিপস:


	QR কোড ব্যবহার: অধিকাংশ eSIM প্যাকেজ সক্রিয় করার জন্য QR কোড স্ক্যান করা লাগে। আপনি যদি কোড স্ক্যান করতে না পারেন, তাহলে দোকানের কর্মচারীদের সাহায্য চাইতে পারেন।  

	নেটওয়ার্ক কভারেজ পরীক্ষা করুন: সক্রিয় করার আগে সিগন্যাল ভালো আছে কিনা নিশ্চিত করুন, বিশেষ করে পাহাড়ি বা গ্রামীণ এলাকায়।  

	ভাষাগত সহযোগিতা: অনেক সময় কর্মচারীরা ইংরেজি বা বাংলা বুঝতে পারেন, তাই সহজ কথায় কথা বলুন এবং ধৈর্য ধরুন।  



এই বাক্যগুলি এবং টিপস ব্যবহার করে আপনি সহজেই মেইতেই ভাষায় eSIM সক্রিয় করার প্রক্রিয়া সম্পন্ন করতে পারবেন। শুভ যাত্রা!
[image: Section 10.4]
১০.৪. ওয়াইফাই অ্যাক্সেস
আজকের সময়ে যেকোনো ভ্রমণে ইন্টারনেট সংযোগ প্রায় অপরিহার্য। বিশেষ করে বিদেশে গেলে, ওয়াইফাই পাওয়া এবং ব্যবহার করা অনেক সহজ হয় যদি আপনি কিছু প্রাথমিক বাক্যভাণ্ডার জানেন। মেইতেই ভাষায় ওয়াইফাই সংক্রান্ত সাধারণ কথোপকথনের জন্য নিচে কিছু দরকারি বাক্য দেওয়া হল যা আপনাকে সাহায্য করবে।

ওয়াইফাই আছে কিনা জিজ্ঞাসা করা


	ওয়াইফাই উনা আছে নৌবা? — WiFi una ase nouba? — ওয়াইফাই আছে কি?  

	ওয়াইফাই কুতথৌ উনা? — WiFi kuthau una? — ওয়াইফাই কোথায়?  

	ওয়াইফাই পাসওয়ার্ড উনা? — WiFi password una? — ওয়াইফাই পাসওয়ার্ড কি?  



ওয়াইফাই ব্যবহার সংক্রান্ত কথা


	আমগী ফোনদা ওয়াইফাই হৌরগনি। — Amgi phonda WiFi hourgani. — আমার ফোনে ওয়াইফাই ব্যবহার করছি।  

	মিনে ওয়াইফাই লিংকদা তৌবা পাঙগনি। — Mine WiFi linkda touba panggani. — আমি ওয়াইফাই লিঙ্কে সংযোগ করতে পারছি না।  

	ওয়াইফাই স্পিড উনা? — WiFi speed una? — ওয়াইফাই স্পিড কেমন?  



সাহায্য চাইতে


	আমগী ওয়াইফাই উনা হৌরগনি হৌগানি। — Amgi WiFi una hourgani hougani. — আমি ওয়াইফাই ব্যবহার করতে চাই।  

	হৌরগনি নৌরি ওয়াইফাই সাহায্য পাংগ। — Hourgani nouri WiFi sahajya pang. — ব্যবহার করতে সমস্যা হলে সাহায্য চাই।  





প্রাকটিক্যাল টিপস


	সাধারণত হোটেল, ক্যাফে, রেস্টুরেন্টে ওয়াইফাই পাওয়া যায়। ওয়াইফাই পাসওয়ার্ড জিজ্ঞাসা করার সময় সদয় এবং ভদ্র ভাষা ব্যবহার করুন।  

	অনেক সময় ওয়াইফাই সিগন্যাল দুর্বল থাকতে পারে, তাই দরকার হলে কাছাকাছি যাওয়ার চেষ্টা করুন বা অন্য জায়গায় যাওয়ার পরামর্শ নিন।  

	পাবলিক ওয়াইফাই ব্যবহার করার সময় নিরাপত্তার দিকে খেয়াল রাখুন, যেমন গোপনীয় তথ্য প্রবেশ করানোর ক্ষেত্রে সতর্ক থাকুন।  



মেইতেই ভাষায় এই সহজ বাক্যগুলো দিয়ে আপনি ওয়াইফাই সংক্রান্ত প্রাথমিক যোগাযোগ করতে পারবেন এবং আপনার ভ্রমণ আরও মসৃণ হবে। শুভ ভ্রমণ!
[image: Section 10.5]
১০.৫. ডিভাইস চার্জিং
যখন আপনি বিদেশে ভ্রমণ করছেন, বিশেষ করে মণিপুরে, তখন আপনার মোবাইল ফোন, ক্যামেরা বা অন্য কোনো ইলেকট্রনিক ডিভাইস চার্জ করা খুবই গুরুত্বপূর্ণ। অনেক সময় চার্জার বা পাওয়ার সাপ্লাই খুঁজে পাওয়া কঠিন হতে পারে, অথবা স্থানীয়দের সাহায্য নিতে হতে পারে। সেক্ষেত্রে মেইতেই ভাষায় কিছু সহজ বাক্য জানা থাকলে আপনার কাজ অনেক সহজ হবে। এখানে আমরা মেইতেই ভাষায় চার্জিং ডিভাইসের জন্য দরকারি বাক্যগুলো নিয়ে আলোচনা করব।



চার্জার/পাওয়ার সাপ্লাই খোঁজা ও অনুরোধ করা


	ইনা মখোইচিংবা অমদোকপা নঙদৌ? — ina makhoichingba amdokpa nangdou? — আপনি কি চার্জার দিতে পারেন?  

	ইনা ঙকচিংবা ওরি? — ina ngakchingba ori? — চার্জার আছে?  

	ইনা ওরগনি? — ina organi? — চার্জার আছে কি?  

	ইনা ওরবা পাতবা নঙদৌ? — ina orba patba nangdou? — চার্জার ব্যবহার করার অনুমতি দিবেন?  

	ইনা ওরগনি মখোইচিংবা? — ina organi makhoichingba? — চার্জার দিতে পারেন?  



চার্জ করার জন্য জায়গা বা সকেট খোঁজা


	ইনা ওরগনি ফাংবা থৌরবা উবা নঙদৌ? — ina organi phangba thourba uba nangdou? — চার্জ করার জন্য প্লাগ পয়েন্ট আছে?  

	ইনা ওরগনি থৌরবা উবা ফুংনবা নঙদৌ? — ina organi thourba uba phungnaba nangdou? — চার্জ করার জায়গা আছে?  

	ইনা ফাংবা থৌরবা উবা নঙদৌ? — ina phangba thourba uba nangdou? — প্লাগ পয়েন্ট আছে?  



চার্জিং প্রক্রিয়া শুরু ও ধন্যবাদ জানানো


	ইনা ওরগনি ফাংবা থৌরবা উবা খুংদোকপা। — ina organi phangba thourba uba khundokpa. — চার্জার ব্যবহার করতে চাই।  

	ইনা ওরগনি ফাংবা থৌরবা উবা মখোইচিংবা। — ina organi phangba thourba uba makhoichingba. — চার্জ করার জন্য প্লাগ দিতে পারেন?  

	থাঙ্ক ইউ। — thangk yu. — ধন্যবাদ।  





ব্যবহারিক টিপস


	
আপনার চার্জারের ধরন আগে থেকে জানিয়ে রাখুন: মেইতেই ভাষায় চার্জারের ধরন বা প্লাগের ধরন সম্পর্কে কথা বলতে পারেন যেমন "ইনা ইউএসবি ওরগনি নৌবা?" (ina USB organi nouba? - USB চার্জার আছে কি?)। এটি বোঝাতে সাহায্য করবে আপনি কোন ধরণের চার্জার খুঁজছেন।



	
সর্বদা পোর্টেবল পাওয়ার ব্যাংক সঙ্গে রাখুন: মেইতেই অঞ্চলে কিছু দূরে বা গ্রামীণ এলাকায় চার্জিং সুবিধা পাওয়া কঠিন হতে পারে, তাই পাওয়ার ব্যাংক সঙ্গে থাকলে সুবিধা হবে।





মেইতেই ভাষায় এই বাক্যগুলো ব্যবহার করে আপনি সহজেই চার্জার পাওয়া ও ব্যবহার করার জন্য স্থানীয়দের সাথে যোগাযোগ করতে পারবেন। ভ্রমণের সময় এই বাক্যগুলো মনে রাখুন এবং প্রয়োজনে ব্যবহার করুন। শুভ ভ্রমণ!
১১. দর্শনীয় স্থান এবং কার্যক্রম
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১১.১. পর্যটন আকর্ষণ
যখন আপনি যেকোনো নতুন জায়গায় ভ্রমণ করবেন, তখন স্থানীয় পর্যটন আকর্ষণ সমূহ সম্পর্কে জানতে পারা খুবই গুরুত্বপূর্ণ। মৈতৈ ভাষায় কিছু মৌলিক বাক্য শেখা আপনাকে স্থানীয় মানুষদের সাথে সহজে যোগাযোগ করতে সাহায্য করবে এবং স্থানীয় ঐতিহ্য ও সংস্কৃতি সম্পর্কে আরও ভালোভাবে জানতে পারবে। নিচে পর্যটন আকর্ষণ সংক্রান্ত কিছু দরকারী মৈতৈ বাক্য দেওয়া হলো।

পর্যটন আকর্ষণ সম্পর্কে জিজ্ঞাসা করা


	খুংথৌবা লেইনবা হৌদৌ? — khung-thou-ba le-in-ba hou-dou? — এটি কোথায় অবস্থিত?  

	মীথৌবা থৌদৌনা হৌদৌ? — mee-thou-ba thou-dou-na hou-dou? — জনপ্রিয় পর্যটন স্থান কোথায়?  

	মীথৌবা হৌদৌগী খুংথৌবা পুথোকপা নাকপী? — mee-thou-ba hou-dou-gi khung-thou-ba poo-thok-pa nak-pee? — পর্যটন আকর্ষণের সময় কত লাগে?  

	হৌদৌনার মীথৌবা মাপুং থোকপা লেইনবা হৌদৌ? — hou-dou-na mee-thou-ba ma-pung thok-pa le-in-ba hou-dou? — দর্শনীয় স্থানগুলো কি কাছাকাছি?  



ভ্রমণের সুবিধা ও সেবা সম্পর্কে জিজ্ঞাসা


	হৌদৌগী মীথৌবা গীড পুথোকপা হৌদৌ? — hou-dou-gi mee-thou-ba geed poo-thok-pa hou-dou? — এখানে পর্যটক গাইড আছে কি?  

	মীথৌবা থৌদৌগী ওরাংনা লেইখ্রে হৌদৌ? — mee-thou-ba thou-dou-gi o-rang-na leikh-re hou-dou? — দর্শনীয় স্থানগুলোর খরচ কত?  

	মীথৌবা হৌদৌগী লেইনবা পুথোকপা থৌদৌ? — mee-thou-ba hou-dou-gi le-in-ba poo-thok-pa thou-dou? — দর্শনীয় স্থানগুলো কতক্ষণ সময় লাগে?  

	মীথৌবা হৌদৌগী গীড নাকপী? — mee-thou-ba hou-dou-gi geed nak-pee? — পর্যটক গাইড কি প্রয়োজন?  



স্থানীয় ঐতিহ্য ও সংস্কৃতি সম্পর্কে জানতে চাওয়া


	মীথৌবা খুংথৌবা হৌদৌগী মীথৌবা থৌদৌগী মাইথৌনবা হৌদৌ? — mee-thou-ba khung-thou-ba hou-dou-gi mee-thou-ba thou-dou-gi mai-thou-na hou-dou? — ঐতিহ্যবাহী পর্যটন স্থানগুলো কি আছে?  

	মীথৌবা থৌদৌগী মাইথৌনবা শিংথৌবা হৌদৌ? — mee-thou-ba thou-dou-gi mai-thou-na shing-thou-ba hou-dou? — ঐতিহ্যবাহী উৎসব বা অনুষ্ঠান কি আছে?  





ভ্রমণের সময় কিছু ব্যবহারিক টিপস


	মৈতৈ ভাষায় ভ্রমণকালে নম্র ও বন্ধুত্বপূর্ণ ভঙ্গিতে কথা বলুন। স্থানীয়রা সাধারণত অতিথিপরায়ণ এবং সাহায্য করতে ইচ্ছুক।  

	পর্যটন আকর্ষণগুলোর খোলার সময় এবং প্রবেশ মূল্য সম্পর্কে আগে থেকেই জেনে রাখুন, যাতে আপনার সময় ও বাজেট ঠিকঠাক থাকে।  

	স্থানীয় গাইডের সাহায্য নিলে আপনি ঐতিহ্য ও ইতিহাস সম্পর্কে আরও ভালোভাবে জানতে পারবেন।  



এই বাক্যগুলো মুখস্থ করে রাখলে মৈতৈ ভাষায় পর্যটন আকর্ষণ সংক্রান্ত যেকোনো পরিস্থিতিতে সহজেই কথা বলা সম্ভব হবে। শুভ ভ্রমণ!
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১১.২. মিউজিয়াম
যখন আপনি যাদুঘরে যাবেন, তখন স্থানীয় ভাষায় কিছু মৌলিক বাক্য জানা থাকলে সেটি আপনার যাত্রাকে আরও মধুর এবং অর্থবহ করে তুলতে পারে। মৈতৈ ভাষায় মিউজিয়ামের বিভিন্ন প্রশ্ন এবং কথোপকথন সহজে করা যায় এমন কিছু দরকারী বাক্য এখানে দেওয়া হলো। এগুলো ব্যবহার করে আপনি যাদুঘরের কর্মচারীদের সাথে যোগাযোগ করতে পারবেন, প্রদর্শনী সম্পর্কে জানতে পারবেন এবং স্থানীয় সংস্কৃতি ও ইতিহাস সম্পর্কে গভীর ধারণা পাবেন।

সাধারণ প্রশ্ন ও বাক্য


	মিউজিয়াম খুংদা হৌবা কি? — museum khunda houba ki? — মিউজিয়াম কখন খোলা থাকে?

	মিউজিয়াম ফাঙদা হৌবা কি? — museum phangda houba ki? — মিউজিয়াম কখন বন্ধ হয়?

	মিউজিয়ামদা কিবা ফাঙগী? — museumda kiba phanggi? — মিউজিয়ামে কি কি প্রদর্শিত হয়?

	মাইজিদা ওয়াকপা হৌবা কি? — maijida wakpa houba ki? — প্রবেশের জন্য টিকিট লাগে কি?

	মাইজিদা ফুককী দাম কত? — maijida fukki daam kot? — টিকিটের দাম কত?



নির্দেশনা ও সাহায্যের জন্য বাক্য


	এবং মাইজিদা ফাকপা খুংদা ফুংবা? — eng maijida fakpa khunda phungba? — মিউজিয়ামের ভিতরে ছবি তোলা যাবে কি?

	এই ফাকপা মাইজিদা লুইবা পুংবা? — ei fakpa maijida luiba phungba? — এই অংশটি কি মিউজিয়ামের অংশ?

	মাইজিদা ফুংগী লুইবা হৌবা? — maijida phunggi luiba houba? — মিউজিয়ামে গাইড সার্ভিস আছে কি?

	গাইডদা ফাঙবা ফাকপা লৌরবা? — guided phangba fakpa lourba? — গাইড পাওয়া যাবে কি?



প্রদর্শনী এবং ইতিহাস সম্পর্কিত বাক্য


	এই প্রদর্শনীদা কেতেকী ইতিহাস ফুংবা? — ei prodorshanida keteki itihas phungba? — এই প্রদর্শনী কোন ইতিহাস তুলে ধরে?

	এই জিনিসদা মাইজিদা ফুংগী? — ei jinisdha maijida phunggi? — এই জিনিসটি মিউজিয়ামে কেন আছে?

	এই জিনিসদা খুংদা ফুংবা? — ei jinisdha khunda phungba? — এই জিনিসটি কখন তৈরি হয়েছিল?





ব্যবহারিক টিপস


	মৈতৈ ভাষায় নম্রতা প্রকাশ করতে "খুংদা" (কখন) এবং "ফুংবা" (হয়) এর মতো শব্দ ব্যবহার করুন, যা কথোপকথনকে প্রফুল্ল ও বন্ধুত্বপূর্ণ করে তোলে।

	যাদুঘরের কর্মচারীদের সাহায্যের জন্য প্রশ্ন করার সময় "কিবা" (কি) এবং "হৌবা" (আছে কি) ব্যবহার করুন যাতে স্পষ্ট এবং সহজবোধ্য প্রশ্ন হয়।

	যদি আপনি গাইড সার্ভিস চান, তবে আগেভাগে জিজ্ঞেস করুন যাতে আপনার ভ্রমণ আরও তথ্যপূর্ণ হয়।



মৈতৈ ভাষায় এই বাক্যগুলি ব্যবহার করে আপনি যাদুঘরের পরিবেশে সহজেই নিজেকে প্রকাশ করতে পারবেন এবং স্থানীয় সংস্কৃতির সাথে আরও ঘনিষ্ঠতা অনুভব করতে পারবেন। শুভ ভ্রমণ!
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১১.৩. ট্যুর
যখন আপনি কোনো নতুন জায়গায় ভ্রমণে যাবেন, তখন স্থানীয় ভাষায় কিছু মৌলিক বাক্য জানা খুবই গুরুত্বপূর্ণ। মেইতেই ভাষায় কিছু সাধারণ বাক্যাংশ জানা থাকলে আপনার ভ্রমণ অনেক সহজ এবং মজাদার হবে। নিচে ট্যুরের সময় দরকার হতে পারে এমন কিছু গুরুত্বপূর্ণ বাক্যাংশ দেওয়া হলো। এগুলো আপনাকে পথনির্দেশনা নেওয়া, টিকিট কাটা, গাইডের সাথে কথা বলা এবং স্থানীয় মানুষের সাথে যোগাযোগে সাহায্য করবে।

পথ ও দিশা জিজ্ঞাসা করা


	চিংবা লৌরিবা হৌরি? — ching-ba lou-ri-ba hou-ri? — পথ কোথায়?

	দৌবা খুংথোকপা হৌরি? — dou-ba khung-thok-pa hou-ri? — বাস স্টপ কোথায়?

	মায়ামগী লৌরিবা হৌরি? — ma-ya-mgi lou-ri-ba hou-ri? — বাজার কোথায়?

	ইবুংদা লৌরিবা হৌরি? — i-bung-da lou-ri-ba hou-ri? — মন্দির কোথায়?



টিকেট ও পরিবহন


	টিকেট পুঙবা থৌরিবা হৌরি? — ti-ket pung-ba thouri-ba hou-ri? — টিকেট কোথায় কিনব?

	মেইতৈবা বাস অদৌবা হৌরি? — mei-tei-ba bas a-dou-ba hou-ri? — মেইতেই বাস আছে কি?

	দৌবা থৌরিবা খুদোকপা হৌরি? — dou-ba thouri-ba khu-do-kpa hou-ri? — ভাড়া কত?



গাইড ও ট্যুর সংক্রান্ত কথা


	গাইড থৌরিবা হৌরি? — gai-d thouri-ba hou-ri? — গাইড আছে কি?

	গাইড নাঙবা থৌরিবা খুংথোকপা হৌরি? — gai-d nang-ba thouri-ba khu-ng-thok-pa hou-ri? — গাইড কোথায় পাবো?

	দৌবা সিংবা মাক্না হৌরি? — dou-ba sing-ba mak-na hou-ri? — ট্যুর কতক্ষণ চলবে?



খাবার ও বিশ্রামের জায়গা


	খাবার থৌরিবা হৌরি? — kha-bar thouri-ba hou-ri? — খাবার কোথায় পাবো?

	কাঙ্খা থৌরিবা হৌরি? — kang-kha thouri-ba hou-ri? — রেস্টুরেন্ট কোথায়?

	হৌরিবা থৌরিবা হৌরি? — hou-ri-ba thouri-ba hou-ri? — বিশ্রামের জায়গা কোথায়?





টিপস:


	সবসময় নম্র ও বিনয়পূর্ণ ভাষায় কথা বলুন, মেইতেই সমাজে এটি অনেক সম্মানজনক।

	স্থানীয় মানুষদের সাহায্য চাইতে দ্বিধা করবেন না, তারা সাধারণত অতিথিপরায়ণ এবং সাহায্য করতে আগ্রহী।

	যদি সম্ভব হয়, গাইড নিন যিনি মেইতেই ও বাংলায় পারদর্শী, এতে যোগাযোগ অনেক সহজ হবে।



এই বাক্যাংশগুলো জেনে আপনি মেইতেই ভাষাভাষী এলাকায় সহজেই ট্যুর উপভোগ করতে পারবেন এবং স্থানীয় সংস্কৃতির সাথে আরও ভালোভাবে মিশে যেতে পারবেন। শুভ ভ্রমণ!
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১১.৪. টিকিট এবং সংরক্ষণ
যখন আপনি যাত্রার পরিকল্পনা করবেন, তখন টিকিট কাটা এবং রিজার্ভেশন করানো খুবই গুরুত্বপূর্ণ। মণিপুরের স্থানীয় ভাষা মেইতেই ভাষায় এই কাজগুলো করার জন্য কিছু মৌলিক বাক্য জানা থাকলে আপনার যাত্রা অনেক সহজ হবে। এখানে আমরা টিকিট কেনা, রিজার্ভেশন করা এবং সংশ্লিষ্ট তথ্য জিজ্ঞাসা করার জন্য প্রয়োজনীয় কিছু বাক্য শিখব।

টিকিট কেনার সময়


	আইনা টিকিট খারিদবা? — Aina ticket kharidba? — আমি টিকিট কিনতে চাই।  

	এতক টিকিট দাম কত? — Etak ticket dam kat? — টিকিটের দাম কত?  

	এতক টিকিট সস্তা আছে? — Etak ticket sosta ase? — সস্তা টিকিট আছে?  

	টিকিট কিহে পোম্বা? — Ticket kihe pomba? — আমি কীভাবে টিকিট পাবো?  

	দুজনর লাইগা টিকিট লাগবো। — Dujonor laiga ticket lagbo. — দুই জনের জন্য টিকিট লাগবে।



রিজার্ভেশন এবং আসন সংক্রান্ত


	রিজার্ভেশন করিবা পারিবা? — Reservation kariba pariba? — আমি কি রিজার্ভেশন করতে পারি?  

	এই ট্রেনর টিকিট রিজার্ভেশন আছে নি? — Ei trenor ticket reservation ase ni? — এই ট্রেনে কি টিকিট রিজার্ভেশন আছে?  

	আমার আসন নম্বর কি? — Amar asan number ki? — আমার আসন নম্বর কী?  

	আগে রিজার্ভেশন করাইছে। — Age reservation karaise. — আমি আগে রিজার্ভেশন করেছি।  

	রিজার্ভেশন বাতিল করিবা পারিবা? — Reservation batil kariba pariba? — রিজার্ভেশন বাতিল করা যাবে?  



সময় এবং গন্তব্য সম্পর্কে জিজ্ঞাসা


	গাড়ী কখন যাব? — Gari kakhon jab? — গাড়ি কখন যাবে?  

	গন্তব্য কোথায়? — Gontobyo kothay? — গন্তব্য কোথায়?  

	কত সময় লাগবো? — Kot somoy lagbo? — কত সময় লাগবে?  

	পরবর্তী গাড়ী কখন? — Poroborti gari kakhon? — পরবর্তী গাড়ি কখন?  





ব্যবহারিক টিপস


	মেইতেই ভাষায় নম্রতা খুবই গুরুত্বপূর্ণ, তাই বাক্য শুরু বা শেষ করার সময় "দয়া কৰি" (Doya kori - অনুগ্রহ করে) শব্দটি ব্যবহার করতে পারেন। যেমন: "দয়া কৰি টিকিট দাম কতা?" (Doya kori ticket dam kata?) — দয়া করে টিকিটের দাম কত?  

	টিকিট এবং রিজার্ভেশনের সময় নাম, তারিখ এবং গন্তব্য স্পষ্টভাবে জানানো দরকার যাতে কোনো ভুল না হয়।  

	আগাম রিজার্ভেশন করা ভালো, বিশেষ করে উৎসব বা ছুটির সময় গাড়ি বা ট্রেনের টিকিট দ্রুত শেষ হয়ে যেতে পারে।  

	যদি আপনি বুঝতে সমস্যা হয়, তাহলে স্থানীয় কাউকে সাহায্যের জন্য বলুন, মেইতেই ভাষায় বলুন: "আমাক সাহায্য করিবা?" (Amak sahajya kariba?) — আমাকে সাহায্য করবেন?  



এই বাক্যগুলো আপনার মেইতেই ভাষায় টিকিট এবং রিজার্ভেশন সংক্রান্ত যোগাযোগ অনেক সহজ করবে। শুভ যাত্রা!
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১১.৫. সমুদ্র সৈকত এবং পার্ক
সমুদ্র সৈকত বা পার্কে ভ্রমণ করার সময় স্থানীয় মানুষের সঙ্গে যোগাযোগ করা অনেক সময় সহজ হয় যদি আপনি তাদের ভাষার কিছু সাধারণ বাক্য শিখে যান। মেইতেই ভাষায় কিছু মৌলিক বাক্য শিখলে আপনি স্থানীয় পরিবেশ উপভোগ করতে পারবেন এবং প্রয়োজনে সাহায্য পেতে সুবিধা হবে। এখানে কিছু দরকারি বাক্য দেওয়া হলো যা সৈকত বা পার্কের পরিবেশে খুবই কাজে লাগবে।

সাধারণ প্রশ্ন ও নির্দেশনা


	ইব্রে হৌরি? — ib-re hou-ri? — "কোথায় সৈকত?"  

	ইব্রে হৌরগনি? — ib-re hour-ga-ni? — "কোথায় পার্ক?"  

	পুংথোকপা হৌরি? — pung-thok-pa hou-ri? — "কোথায় বিশ্রাম ঘর?"  

	ইব্রে থৌবী? — ib-re thou-bi? — "সৈকতটি বড়?"  

	পার্কদা চিংগী লৌরিবা হৌরি? — park-da ching-gi lou-ri-ba hou-ri? — "পার্কে কোথায় হাঁটার রাস্তা?"



সাহায্য চাওয়া ও তথ্য নেওয়া


	ইব্রে খুংথোকপা হৌরি? — ib-re khung-thok-pa hou-ri? — "কোথায় বাথরুম?"  

	চিংগী লৌরি হৌগনি? — ching-gi lou-ri hou-ga-ni? — "কোথায় হাঁটার পথ?"  

	ইব্রে থৌবা খুংথোকপা হৌরি? — ib-re thou-ba khung-thok-pa hou-ri? — "সৈকতে বাথরুম কোথায়?"  

	ইব্রে থৌবা থৌরিবা হৌরি? — ib-re thou-ba thou-ri-ba hou-ri? — "সৈকতে সাঁতার কাটা যায়?"  

	সুপারি থৌরীনা? — su-pa-ri thou-ri-na? — "সাঁতার কাটতে পারি?"



নিরাপত্তা ও জরুরি পরিস্থিতি


	মদুংগী হৌরি? — ma-dung-gi hou-ri? — "জরুরি সাহায্য কোথায়?"  

	নাপদা চিংগী হৌরি? — na-pa-da ching-gi hou-ri? — "নিয়মাবলী কী?"  

	মদুংগী থৌরিবা চাহিদা। — ma-dung-gi thou-ri-ba cha-hi-da. — "জরুরি সাহায্য দরকার।"



সৌজন্য এবং শুভেচ্ছা


	নগোইনা! — ngo-i-na! — "শুভ দিন!"  

	থাংজবা! — thang-ja-ba! — "ধন্যবাদ!"  

	নাখরবা! — nakhar-ba! — "দয়া করে!"





পরামর্শ


	সৈকত বা পার্কে গেলে স্থানীয়দের সঙ্গে বন্ধুত্বপূর্ণ হওয়ার চেষ্টা করুন। মেইতেই ভাষার কিছু শব্দ শেখা আপনার প্রতি সম্মান দেখাবে এবং স্থানীয়দের সাহায্য পাওয়া সহজ করবে।  

	নিরাপত্তা বিধি মেনে চলুন এবং প্রয়োজন হলে স্থানীয়দের থেকে সাহায্য নিতে দ্বিধা করবেন না। বিশেষ করে বাথরুম, জরুরি সাহায্য, এবং নিরাপত্তা নির্দেশনা সম্পর্কে প্রশ্ন করতে পারেন।  



এই বাক্যগুলো আপনার ভ্রমণকে আরও আনন্দময় এবং নিরাপদ করবে। সুস্থ থাকুন ও মজা করুন!
[image: Section 11.6]
১১.৬. বিনোদন
যখন আপনি বিদেশ ভ্রমণে যাচ্ছেন, তখন বিনোদন আপনার যাত্রাকে আরও মজাদার এবং স্মরণীয় করে তোলে। মণিপুরের (Meitei) সংস্কৃতিতে সঙ্গীত, নৃত্য, নাটক এবং বিভিন্ন উৎসব খুবই গুরুত্বপূর্ণ। এখানে কিছু দরকারী মণিপুরী বাক্যাংশ দেওয়া হলো যা আপনাকে বিনোদনের জগতেও সহজে যোগাযোগ করতে সাহায্য করবে।

মণিপুরী বিনোদন সম্পর্কে কথা বলার জন্য বাক্যাংশ


	
ꯃꯇꯩ ꯂꯣꯟꯕꯥ ꯑꯃꯨꯔꯤ ꯂꯥꯔꯤꯡ ꯃꯇꯩꯕꯥ

Matei lonba amuri laring mateiba

  আমি মণিপুরী গান শুনতে ভালোবাসি।  



	
ꯃꯇꯩ ꯂꯣꯟꯕꯥ ꯆꯧꯔꯤꯡꯗꯤ ꯑꯃꯨꯔꯤ ꯂꯥꯔꯤꯡ ꯃꯇꯩꯕꯥ

Matei lonba churingdi amuri laring mateiba

  আমি মণিপুরী নাচ দেখতে ভালোবাসি।  



	
ꯍꯧꯔꯕꯥ ꯂꯥꯔꯤꯡ ꯃꯇꯩꯕꯥ ꯏꯔꯥꯡꯗꯤꯡ

Huraba laring mateiba irangding

  আমি মঞ্চ নাটক দেখতে চাই।  



	
ꯃꯇꯩ ꯄꯨꯡꯗꯤ ꯂꯥꯔꯤꯡ ꯃꯇꯩꯕꯥ

Matei puŋdi laring mateiba

  আমি মণিপুরী লোকসঙ্গীত পছন্দ করি।  





বিনোদনের স্থান এবং সময় সম্পর্কে প্রশ্ন করা


	
ꯃꯇꯩ ꯑꯃꯨꯔꯤ ꯑꯃꯗꯥꯏ ꯈꯪꯂꯥꯔꯤꯡ ꯑꯃꯨꯔꯤ ꯂꯥꯔꯤꯡ ꯑꯃꯇꯩꯕꯥ?

Matei amuri amadai khonglaring amuri laring mateiba?

  কখন মণিপুরী সাংস্কৃতিক অনুষ্ঠান হয়?  



	
ꯃꯇꯩ ꯅꯨꯡꯈꯤ ꯂꯥꯔꯤꯡ ꯑꯃꯇꯩꯕꯥ?

Matei nungkhi laring mateiba?

  কোথায় বিনোদনের জায়গা আছে?  



	
ꯃꯇꯩ ꯑꯃꯨꯔꯤ ꯇꯧꯔꯤ ꯑꯃꯗꯥꯏ ꯍꯟꯕꯤꯡ ꯑꯃꯇꯩꯕꯥ?

Matei amuri touri amadai hanbing mateiba?

  কোথায় মঞ্চনাটক হয়?  





বিনোদন সম্পর্কে মতামত প্রকাশ করা


	
ꯍꯧꯔꯕꯥ ꯂꯥꯔꯤꯡ ꯃꯇꯩꯕꯥ ꯏꯔꯥꯡꯗꯤꯡ ꯂꯣꯟꯕꯥ ꯂꯥꯔꯤ ꯍꯟꯕꯤꯡ ꯑꯃꯇꯩꯕꯥ।

Huraba laring mateiba irangding lonba lari hanbing mateiba.

  নাটকটি খুবই সুন্দর এবং মজার ছিল।  



	
ꯃꯇꯩ ꯄꯨꯡꯗꯤ ꯂꯥꯔꯤꯡ ꯍꯟꯕꯤꯡ ꯑꯃꯇꯩꯕꯥ।

Matei puŋdi laring hanbing mateiba.

  লোকসঙ্গীতটি খুবই মনোমুগ্ধকর ছিল।  







ব্যবহারিক টিপস


	সাংস্কৃতিক অনুষ্ঠানে সম্মান দেখান: মণিপুরের লোকজন তাদের সাংস্কৃতিক ঐতিহ্যকে অনেক সম্মান করে। অনুষ্ঠানে অংশগ্রহণ করার সময় সম্মান প্রদর্শন করুন এবং যদি কেউ আপনাকে নাচ বা গান শেখাতে চায় তবে আগ্রহ দেখান।  

	স্থানীয়দের সাথে কথা বলার চেষ্টা করুন: মণিপুরী ভাষায় কিছু সহজ বাক্য ব্যবহার করলে স্থানীয়রা আপনার প্রতি বন্ধুত্বপূর্ণ হবেন এবং আপনাকে বিনোদনের স্থানগুলো সম্পর্কে আরও তথ্য দেবেন।  



এই বাক্যাংশগুলো এবং টিপস আপনাকে মণিপুরে আপনার বিনোদনের অভিজ্ঞতাকে আরও সমৃদ্ধ করবে। শুভ ভ্রমণ!
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